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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable
out of reach of children under 8 years.

Do not connect the appliance via a timer or remote control system.
Bread may burn. Don't use the appliance near or below curtains or other
combustible materials and watch it while it's hot.

A The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray. Wipe with a damp cloth, dry, then
replace it in the toaster.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its

service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.
Don't toast buttered items they may catch fire.
Don't use torn, curled, or misshapen bread because you may jam the toaster.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Toasting slot 5. Bunwarmer
2. Lever 6. Handle
3. Browning control 7. Toasting time gauge
4. Crumbtray

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Set the browning level to maximum. Operate the appliance empty, to cure the new elements. This may
smell a bit, but it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.



TOASTING BREAD
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Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

Put the plug into the power socket.

Turn the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).

Put bread into the toasting slots (maximum thickness 25mm).

Press the lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.
The toasting time gauge will show the toasting time and start to count down.

When it reaches 0, the toast will pop up.

To stop toasting, press the A button.

You may raise the lever further, to remove small items.

You may raise the lever during toasting, to check progress, then lower it again.

FROZEN BREAD

1.

Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever, then
press the sk button.

2. The#klight will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same degree
of browning you get with unfrozen bread.

3. Thetoasting time gauge will show the toasting time and start to count down.

4. When it reaches 0, the toast will pop up.

REHEATING TOAST

1. Leave the browning control at your favoured setting, insert the bread, lower the lever, then press the
# button.

2. The & light will come on, and the toast will be given a short burst of heat.

3. Thetoasting time gauge will move to the 30 second mark and start to count down.

4. When it reaches 0, the toast will pop up.

«  Onlyreheat plain, “unbuttered” toast.

TOASTING TIME GAUGE

The gauge shows the time it will take to make the toast at the selected browning control setting.

If you cancel toasting by pressing the 4 button, the gauge will stay at the time it was showing when
you pressed the button. If you restart toasting by lowering the lever, the gauge will move to the 3
mark then readjust to show the correct toasting time.

If you change the position of the browning control during toasting, the gauge will move to the 3
mark then readjust to show the correct toasting time.

It will also adjust itself automatically when you use the frozen bread $& or reheat buttons .

BUN WARMER
Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.
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Sit the bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slots.
Sit the buns on top of the bun warmer.

Set the browning level to 1, then lower the lever.

When the lever pops up, remove the warmed buns.

Don't touch the bun warmer wires - they'll be hot.

Remove the bun warmer before using the toaster normally.



CARE AND MAINTENANCE
1. Unplug the appliance and let it cool.

2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
E E and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
— must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerat an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerdt ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung des Gerdts darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

SchlieBen Sie das Gerdt nicht tiber einen Timer oder Uiber Fernsteuerung an.
Brot kann verbrennen. Das Gerdt weder in der Nahe noch unterhalb von
Vorhangen/Gardinen oder anderen brennbaren Materialien einsetzen.
Behalten Sie den Toaster im Auge, solange er noch heil3 ist.

A\ Die Oberflache des Geréts erhitzt sich.

Entnehmen und leeren Sie die Krlimelschublade.

Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlieBend wieder
in den Toaster zu geben.

Weist das Kabel Beschdadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft

ersetzt werden, um eine mogliche Gefahrdung auszuschlieBen.

®  Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter oder anderen
Gefdlen, die Wasser enthalten.
Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, den
Toaster abkihlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.
Bitte keine mit Butter (oder Margarine) bestrichenen Brote toasten - sie kénnten Feuer fangen.
Um das Verkanten von Brot im Toaster zu vermeiden, verwenden Sie kein abgebrochenes,
verbogenes oder verformtes Brot.
Benutzen Sie das Geréat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Das Gerét nicht verwenden, wenn es beschadigt ist oder Funktionsstdrungen aufweist.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT

ZEICHNUNGEN

1. Toastschlitze 5. Brotchenaufsatz

2. Hebel 6. Griff

3. Brdunungsregler 7. Count-Down-Anzeige
4. Kriimelschublade



VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Die Braunung auf das Maximum stellen. Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente
durchgeheizt werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten
Sie darauf, dass der Raum gut gelliftet ist.

BROT TOASTEN
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Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebesténdige Flache stellen.

Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 6 = dunkel).

Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf héchstens 25 mm dick sein).

Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an
den Strom angeschlossen ist.

Die Count-Down-Anzeige wird die Toastzeit anzeigen und anfangen herunterzuzéhlen.

Wenn die 0 erreicht ist, springt der Toast nach oben.

Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A.

Sie kénnen den Hebel noch weiter nach oben bewegen, um kleine Reste zu entfernen.

Sie kénnen den Hebel beim Toasten nach oben bewegen, um den Brdunungsgrad zu lberpriifen,
und ihn anschlieBend wieder senken.

GEFRORENES BROT

1.

Der Braunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste s driicken.

Die Kontroll-Lampe 3 leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die
gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

Die Count-Down-Anzeige wird die Toastzeit anzeigen und anfangen herunterzuzéhlen.

Wenn die 0 erreicht ist, springt der Toast nach oben.

TOAST AUFWARMEN

1.
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Der Braunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Den Toast einlegen, den
Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste /% driicken.

Die Kontroll-Lampe % leuchtet dann auf und der Toast wird durch kurzes Aufheizen aufgewarmt.
Die Count-Down-Anzeige wird sich auf 30 Sekunden einstellen und anfangen herunterzuzahlen.
Wenn die 0 erreicht ist, springt der Toast nach oben.

Nur einfaches, unbestrichenes Toastbrot aufwarmen.

COUNT-DOWN-ANZEIGE

Die Anzeige zeigt die Zeit an, die benétigt wird, um den Toast auf der gewdhlten Braunungsstufe
zuzubereiten.

Wenn Sie den Réstvorgang durch Driicken der A-Taste abbrechen, wird die Anzeige weiterhin die
verbleibende Zeit zum Zeitpunkt des Abbruchs anzeigen. Wenn Sie den Réstvorgang durch
Herunterdriicken des Hebels wieder aktivieren, wird die Anzeige zundchst 3 anzeigen und sich dann
auf die korrekte Toastzeit einstellen.

Wenn Sie den Braunungsregler wahrend des Réstvorgangs verandern, wird die Anzeige zundchst 3
anzeigen und sich dann auf die korrekte Toastzeit einstellen.

Sie wird sich automatisch einstellen, wenn Sie die Tasten fiir Auftauen 3k oder Aufwarmen /%
driicken.



BROTCHENAUFSATZ

Mit dem Brétchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten oder gefiillten
Brétchen warmen.

1. Stellen Sie den Brétchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die FiiBchen in die
Toastschlitze sitzen.

Legen Sie die Brotchen auf den Brotchenaufsatz.

Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 und driicken Sie den Hebel nach unten.

Wenn der Hebel hochspringt, kénnen Sie die warmen Brétchen abnehmen.

Fassen Sie das Drahtgestell des Brétchenaufsatzes bitte nicht an - es wird heil3.

Entfernen Sie den Brotchenaufsatz vor dem gewohnlichen Gebrauch des Toasters.
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PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkihlen.
2. Das Gehduse von auBBen mit einem feuchten Tuch abwischen

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
|

Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den
normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8
ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et le cable hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Veillez a ne pas connecter I'appareil via une minuterie ou un systeme de
télécommande.

Le pain pourrait brdler. N'utilisez pas I'appareil prés de ou sous des rideaux
ou autres matériaux combustibles, et surveillez-le pendant qu'il est chaud.
A\ Les surfaces de l'appareil vont s'échauffer.

Enlevez et videz le tiroir a miettes.

Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans
le grille pain.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter

tout danger.

®  Veilleza ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.
Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain avec
précaution.
Ne grillez pas des produits beurrés - ils pourraient prendre feu.
N'utilisez pas du pain en morceaux, ou du pain qui n'est pas plat, ou difforme - cela pourrait coincer
le grille-pain.
N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d'emploi.
N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT

SCHEMAS

1. Fentes de gril 5. Chauffe-croissants

2. Levier 6. Poignée

3. Réglage dugril 7. Jauge de durée de grillage
4. Tiroir a miettes



AVANT D’UTILISER POUR LA PREMIERE FOIS

Réglez le niveau de dorage sur maximum. Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance. Il se
peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piece soit bien aérée.

GRILLER DU PAIN

1. Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

2. Mettezla fiche dans la prise de courant.

3. Tournezle réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 6 = foncé).

4. Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 25 mm).

5. Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain n'est pas branché dans une prise de
courant.

6. Lajauge de durée de grillage affiche la durée de grillage et effectue un compte a rebours.

7. Lorsqu'elle atteint 0, le toast est éjecté.

8. Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton A,

Vous pouvez soulever davantage le levier pour retirer les petits morceaux.
« Vous pouvez soulever le levier pendant le grillage pour vérifier I'état du pain, puis le baisser a
nouveau.

PAIN CONGELE

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiére 3k s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le méme
niveau de dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

3. Lajauge de durée de grillage affiche la durée de grillage et effectue un compte a rebours.

4. Lorsqu'elle atteint 0, le toast est éjecté.

RECHAUFFAGE DU TOAST

1. Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le toast, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiére % s'allumera, et le toast recoit une courte vague de chaleur.

3. Lajauge de durée de grillage va se placer sur la marque de 30 secondes et commencer le compte a
rebours.

4. Lorsqu'elle atteint 0, le toast est éjecté.

«  Neréchauffez que des toasts nature, non beurrés.

JAUGE DE DUREE DE GRILLAGE

Lajauge indique la durée qui sera nécessaire pour griller le toast au réglage de grillage sélectionné.

«  Sivousannulez le grillage en appuyant sur le bouton A, la jauge va rester sur la durée qu'elle
affichait lorsque vous avez appuyé sur le bouton.

«  Sivous redémarrez le grillage en abaissant le levier, la jauge va se placer sur la marque 3 et effectuer
ensuite un ajustement pour afficher la durée de grillage correcte.

«  Sivous modifiez la position de la commande de brunissement pendant le grillage, la jauge va se
placer sur la marque 3 et effectuer ensuite un ajustement pour afficher la durée de grillage correcte.

. Elle s'ajustera automatiquement lorsque vous utilisez les boutons de la fonction Pain congelé 3 ou
de la fonction Réchauffer f.



CHAUFFE-CROISSANTS

Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des croissants beurrés,
fourrés ou enrobés.

1. Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a l'intérieur des fentes.

2. Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

3. Réglezle niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

4. Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

5
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Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de bralure!
Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Débranchez |'appareil et laissez-le refroidir.
2. Essuyez les surfaces extérieures a I'aide d'un chiffon humide.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
K E substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
mmmm  rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et

électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij
onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij
ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de
kabel buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Sluit het apparaat niet via een timer- of een afstandsbedieningsysteem aan.
Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van
gordijnen of andere brandbare stoffen en houd het apparaat zolang het
heet is in de gaten.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Verwijder de kruimellade en maak hem leeg.

Neem de kruimellade met een vochtige doek af, droog hem en breng hem
weer aan in de broodrooster.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundige persoon vervangen worden om eventuele risico’s

te vermijden.

®  Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u het
apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.
Rooster geen beboterde etenswaren; ze kunnen vlam vatten.
Gebruik geen uit elkaar vallend, krom of misvormd brood; hierdoor kan de broodrooster blokkeren.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELLJK GEBRUIK

AFBEELDINGEN

1. Gleuven 5. Broodjeswarmer

2. Liftknop 6. Handvat

3. Bruiningsregeling 7. Roostertijdindicator
4, Kruimellade



VOORHET ALLEREERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal. Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen in
te werken. Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg
voor goede ventilatie.

BROOD ROOSTEREN

Zet de broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.

Steek de stekker in het stopcontact.

Draai de bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 6 = donker).

Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 2,5 cm).

Druk de liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de
broodrooster in het stopcontact zit.

De roostertijdindicator toont de roostertijd en begint terug te tellen.

Wanneer hij op 0 komt, wordt het geroosterde brood uitgeworpen.

Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A.

U kunt de liftknop verder omhoog tillen om kleine etenswaren eruit te halen.

«  Ukunt tijdens het roosteren de liftknop omhoog tillen om de voortgang te zien en hem vervolgens
opnieuw laten zakken.
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BEVROREN BROOD

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de gleuven,
druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “sk".

2. Hetlampje “$" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde bruiningsgraad
te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

3. Deroostertijdindicator toont de roostertijd en begint terug te tellen.

4. Wanneer hij op 0 komt, wordt het geroosterde brood uitgeworpen.

GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN

1. Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het brood in de gleuf, druk de liftknop
naar beneden en druk op de knop “#”".

2. Hetlampje “M" gaat aan en het geroosterde brood wordt korte tijd verwarmd.
3. Deroostertijdindicator gaat naar 30 seconden en begint terug te tellen.

4. Wanneer hij op 0 komt, wordt het geroosterde brood uitgeworpen.

« Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.
ROOSTERTIJDINDICATOR

De indicator toont de tijd die nodig is om het brood te roosteren op de geselecteerde bruiningsinstelling.
Als u het roosteren annuleert door te drukken op A, blijft de indicator staan op de tijd die hij aangaf
toen u op de knop drukte.

Als u het roosteren opnieuw begint door de hendel naar beneden te doen, gaat de indicator naar het
3-teken en vervolgens naar de juiste roostertijd.

Als u de positie van de bruininginstelling wijzigt tijdens het roosteren, gaat de indicator naar het
3-teken en vervolgens naar de juiste roostertijd.

Hij past zich automatisch aan als u de knop bevroren brood 3k of de knop opwarmen # gebruikt.



BROODJESWARMER

Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of broodjes met
een suikerlaag op te warmen.

Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuven.

Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan - deze zijn heet.

Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.

S

ZORG EN ONDERHOUD

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
2. Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
L]

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali 0 senza
esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/istruite e
capiscano i pericoli in cui si puo incorrere. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il
controllo di un adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non collegare l'apparecchio mediante un sistema a timer o a controllo a
distanza.

Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto o vicino a
tende od altri materiali infiammabili, e tenerlo d'occhio mentre & caldo.

A Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole.

Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.
Se il cavo € danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante o dal suo agente di

servizio, per evitare pericoli.

®  Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.
Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane con
attenzione.
Non tostare articoli “imburrati”, poiché potrebbero incendiarsi.
Non usare fette di pane lacerate, arricciate o di forma irregolare, poiché potrebbero fare inceppare il
tostapane.
Non usate I'apparecchio per usi diversi da quelli per i quali & stato progettato, che vengono descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non mettere in funzione I'apparecchio se & danneggiato o guasto.

SOLO PER USO DOMESTICO

IMMAGINI

1. Fessure 5. Scaldapanini

2. Lleva 6. Manico

3. Controllo doratura 7. Indicatore tempo di tostatura
4. Vassoio delle briciole



PRIMA DI USARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Impostare sul massimo il livello doratura. Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi. Si
puo produrre un certo odore, ma non é da preoccuparsi. Assicurarsi pero che la stanza sia ben ventilata.

TOSTATURA DEL PANE
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Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.
Inserire la spina nella presa di corrente.

Ruotare il controllo doratura sul valore desiderato (1 = leggera, 6 = scura).

Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 25 mm) nella fessura.

Premere completamente in giu la leva. Se il tostapane non é collegato alla rete elettrica
d‘alimentazione perd non si blocca.

Lindicatore del tempo di tostatura mostrera il tempo di tostatura e iniziera il conto alla rovescia.
Quando raggiungera lo 0, il toast saltera fuori.

Per arrestare la tostatura, premere il pulsante A,

Si puo alzare ulteriormente la leva, per rimuovere piccoli pezzi.

Si puo alzare la leva durante la tostatura, per verificarne il livello, poi abbassarla di nuovo.

PANE CONGELATO

1.

Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la leva e
premere il pulsante .

Siaccende ora la spia luminosa 2k e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente per
ottenere lo stesso livello doratura del pane non congelato.

L'indicatore del tempo di tostatura mostrera il tempo di tostatura e iniziera il conto alla rovescia.
Quando raggiungera lo 0, il toast saltera fuori.

COME RISCALDARE IL TOAST

1.

Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, inserire il toast, abbassare la leva e premere il
pulsante .

S'accende ora la spia luminosa % e il tosto viene soggetto ad un breve periodo di riscaldamento.
Lindicatore del tempo di tostatura si muovera verso il segno dei 30 secondi e iniziera il conto alla
rovescia.

Quando raggiungera lo 0, il toast saltera fuori.

Riscaldare solo i toast normali, non quelli “imburrati”.

INDICATORE TEMPO DI TOSTATURA
L'indicatore mostra il tempo per preparare il toast all'impostazione di controllo doratura selezionata.

Se siannulla la tostatura premendo il pulsante 4, I'indicatore si fermera al tempo indicato quando &
stato premuto il pulsante.

Se si riprende la tostatura abbassando la leva, I'indicatore si muovera verso lo 3, poi si reimpostera
per mostrare il tempo di tostatura corretto.

Se si cambia la posizione del controllo doratura durante la tostatura, I'indicatore si muovera verso lo
3, poi si reimpostera per mostrare il tempo di tostatura corretto.

Siimpostera automaticamente quando si utilizzera pane congelato 3% o i pulsanti di riscaldamento .

SCALDAPANINI
Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o ripieni.

1.

Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nelle fessure.
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2. Mettete i panini dentro alla scaldapanini.

3. Impostate il livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.

4. Quando la leva salta su, togliere i panini scaldati.

5. Non toccate i fili dello scaldapanini - sono molto caldi.

6.  Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.
CURA E MANUTENZIONE

1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.

2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
mmmm  simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Lea las instrucciones, guérdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra persona y
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifos solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son
mayores de 8 anos y estan supervisados por un adulto. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afos.

No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema de
control remoto.

El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo de, las
cortinas u otros materiales combustibles y vigilelo mientras esta caliente.
A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Retire y vacie la bandeja recogemigas.

Limpiela con un pafo humedo, séquelay vuélvala a colocar en el tostador.
Si el cable esta danado, éste debera ser cambiado por el fabricante o su

agente de servicio, para evitar peligro.

®  No utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No use nada
puntiagudo para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.
No tostado nada con mantequilla, puede incendiarse.
No use pan roto, curvado o deformado, podria atascar el tostador.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dafiado o funciona mal.

SOLO PARA USO DOMESTICO
ILUSTRACIONES
1. Ranuras 5. Calientapanecillos
2. Tirador 6. Asa
3. Control de tostado 7. Indicador del tiempo de tostado
4. Bandeja recogemigas

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al maximo. Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias nuevas.
Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la estancia esté
bien ventilada.



TOSTAR PAN

1. Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.

2. Enchufe el aparato a la corriente.

3. Mueva el control de tostado a la posicion deseada (1 = poco tostada, 6 = muy tostada).

4. Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 25 mm).

5. Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloqueard si el tostador no esta conectado al
suministro eléctrico.

6. Elindicador del tiempo de tostado mostrara el tiempo de tostado y comenzard una cuenta atras.

7. Cuando llegue a 0, la tostada estara lista.

8.  Para parar de tostar, pulse el boton A,

. Para retirar pequeios restos de las ranuras, suba mas el nivel del tirador.

. Para comprobar como se estd tostando el pan, puede subir el tirador y volver a bajarlo. @

PAN CONGELADO

1. Deje el control de tostado en su posicion preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y
entonces apriete el botdn .

2. Seiluminara laluz#, y se alterara automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el mismo
nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

3. Elindicador del tiempo de tostado mostrara el tiempo de tostado y comenzaré una cuenta atras.

4, Cuando llegue a 0, la tostada estara lista.

RECALENTAR TOSTADAS

1. Deje el control de tostado en su posicion favorita, inserte el pan, baje el tirador del pan, entonces
presione el botéon f&.

2. Laluz se encenderd, y la tostada recibira una pequena rafaga de calor.

3. Elindicador del tiempo de tostado se desplazaré a la marca de 30 segundos y comenzara una cuenta
atras.

4, Cuando llegue a 0, la tostada estara lista.

Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

INDICADOR DEL TIEMPO DE TOSTADO

El indicador muestra el tiempo que tardard en hacerse la tostada segun la posicion seleccionada en el
control de tostado.

Si cancela el proceso de tostado pulsando el botén A, el indicador se quedara en el tiempo que se
mostraba cuando pulsé el boton.

Sivuelve a iniciar el proceso de tostado bajando la palanca, el indicador se desplazara a la marca 3y
luego se reajustara para mostrar el tiempo correcto de tostado.

Si cambia la posicion del control de tostado mientras se esté haciendo la tostada, el indicador se
desplazara a la marca 3 y luego se reajustara para mostrar el tiempo correcto de tostado.

Se ajustara automaticamente cuando utilice los botones de pan congelado % o de recalentar .

CALIENTAPANECILLOS
No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla, helados o rellenos.

1.

2.
3.
4

Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las ranuras.
Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.
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5. Notoque los alambres del calentador de panecillos - estaran calientes.
6. Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
2. Limpie las superficies exteriores con un pafio himedo.

RECICLAJE

2R

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electronicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacdo.

MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

Siga as precaugdes bdsicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta
de experiéncia e conhecimentos, desde que supervisionadas/instruidas e que
compreendam os riscos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criancas a nao ser que tenham mais de 8 anos e sejam
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de controlo
remoto.

O péo pode arder. Nao utilize este aparelho préximo ou por baixo de cortinas
ou outros materiais combustiveis e vigie-o enquanto estiver quente.

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas.

Limpe-a com um pano humido, seque-a e volte a coloca-la na torradeira.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica

ou alguém igualmente qualificado devera substitui-lo a fim de evitar acidentes.
Nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém dgua.
Se o péo ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois, cuidadosamente,
retire o pao. Nao utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que pode danificar as
resisténcias.
Nao toste alimentos barrados com manteiga, ja que esta pode pegar fogo.
Nao utilize pao partido, ondulado ou deformado, ja que pode ficar preso na torradeira.
Nao utilize este aparelho para quaisquer outros fins que nao sejam os descritos nestas instrugoes.
N&o utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Aberturas 5. Aquecedor de pédo

2. Alavanca 6. Pega

3. Comando de torragem 7. Indicador do tempo de torragem
4. Bandeja de recolha de migalhas

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o maximo. Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as resisténcias
novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se preocupar. Verifique se a
diviséo estd bem ventilada.
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ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o méaximo (6). Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as
resisténcias novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas nao precisa de se preocupar.
Verifique se a divisao esta bem ventilada.

TORRAR PAO

1. Coloque a torradeira direita numa superficie estével, nivelada e resistente ao calor.

2. Ligue aficha a tomada eléctrica.

3. Rode o comando de torragem para a regulacéo pretendida (1 = claro, 6 = escuro).

4. Coloque o péo nas aberturas (espessura maxima de 25 mm).

5. Pressione completamente para baixo a alavanca do péo. Esta s6 engata em baixo se a torradeira

estiver ligada a electricidade.

6. Oindicador do tempo de torragem mostra o tempo de torragem e inicia a contagem decrescente.

7. Quando atinge 0, a torrada é ejetada.

8.  Para parar de torrar, carregue no botdo A.

«  Pode elevar ainda mais a alavanca para remover elementos pequenos.

«  Pode elevar a alavanca durante a torragem para verificar o progresso e descé-la novamente.

PAO CONGELADO

1. Deixe o comando de torragem na sua regulacdo favorita, introduza o péo congelado, baixe a
alavanca e carregue no botao 3.

2. Aluz % acende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o mesmo
grau de torragem que obtém com o pao nao congelado.

3. Oindicador do tempo de torragem mostra o tempo de torragem e inicia a contagem decrescente.

4. Quando atinge 0, a torrada é ejetada.

REAQUECER TORRADAS

1. Deixe o controlo de torragem no seu nivel preferido e introduza o péo na torradeira, carregue na
alavanca e pressione o botao .

2. Aluzacender-se-4 e a torrada recebera uma breve onda de calor.

3. Oindicador do tempo de torragem move-se para a marca de 30 segundos e inicia a contagem
decrescente.

4. Quando atinge 0, a torrada é ejetada.

Sé aqueca torradas por barrar, sem manteiga.

INDICADOR DO TEMPO DE TORRAGEM

O indicador mostra o tempo que demorara a fazer a torrada na posicao de controlo de torragem
selecionada.

Se cancelar a torragem premindo o botdo A, o indicador permanece no tempo que exibia no
momento em que premiu o botdo.

Se voltar a iniciar a torragem descendo a alavanca, o indicador move-se para a marca 3 e, em
seguida, reajusta-se para exibir o tempo de torragem correto.

Se mudar a posicdo do controlo de torragem durante a torragem, o indicador move-se para a marca
3 e, em seguida, reajusta-se para exibir o tempo de torragem correto.

Ajusta-se automaticamente quando usa os botdes de pao congelado 3 ou reaquecimento .
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AQUECEDOR DE PAO

Nao use o aquecedor de pao para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.

1. Coloque o aquecedor de pao em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.
2. Coloque os paes em cima do aquecedor de pao.

3. Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

4. Quando a alavanca saltar para cima, retire o pao aquecido.

5. Nao toque nas partes metalicas do aquecedor de péo. Estardo muito quentes.

6. Retire 0 aquecedor de péo antes de voltar a usar normalmente a torradeira.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Limpe as superficies exteriores com um pano humido.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de salde devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregéveis com um destes simbolos nao
mmmm  deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos

elétricos e eletronicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Las vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage fer brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar
og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bgrn under 8 ar.

Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fjernstyret system.

Der kan gd ild i brad. Undlad at anvende apparatet i naerheden af eller
direkte under gardiner eller andet braendbart materiale, og hold apparatet
under opsyn, ndr det er varmt.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Tag krummebakken ud, og tem den.

Tor den af med en fugtig klud, lad den tgrre, og saet den i bradristeren igen.
Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle

skader undgas.
®  Brugikke dette apparat i naerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med vand.
Hvis et stykke bred saetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade bradristeren kole af
og derefter forsigtigt fierne bradet.
Undlad at riste smurt bred, da der kan ga ild i bredet.
Undlad at anvende brad, som er gaet i stykker, bgjet eller deformt, da det kan szette sig fast i
bradristeren.
Anvend ikke apparatet til andre formél end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
KUN TIL PRIVAT BRUG

TEGNINGER

1. Bregdabninger 5. Bollerister

2. Stang 6. Handtag

3. Ristningsgrad 7. Ristetidsmaler
4. Krummebakke

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum Lad apparatet veere teendt uden at leegge bred i, sa de nye
varmelegemer haerdes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i
rummet imens.
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RISTNING AF BR@D

Anbring bredristeren i opretstdende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.
Saet stikket i stikkontakten.

Ristningsgraden justeres til den gnskede indstilling (1 = lyst, 6 = markt).

Anbring brgdet i braddbningerne (maksimal tykkelse: 25 mm).

Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at [ase stangen i position medmindre brgdristeren er
koblet til stramforsyningen.

Ristetidsmaleren viser ristetiden og begynder derefter at teelle ned.

| det gjeblik den nér 0, springer brgdet op.

Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen A,

Du kan haeve stangen yderligere for at tage sma stykker brad op.

Du kan haeve stangen under ristningen for at holde gje med processen, og senke den igen.

Ve wN =

c 0N o

FROSSET BR@D

1. Indstil ristningsgraden til den gnskede vaerdi, szt de frosne brgdskiver ind i bradristeren, treek
stangen ned og tryk pa knappen 3.

2. #-indikatoren taender, og ristetiden aendres automatisk, sa bredet far samme bruningsgrad, som
frisk brad normalt far.

3. Ristetidsmaleren viser ristetiden og begynder derefter at taelle ned.

4. |detgjeblik den ndr 0, springer brgdet op.

GENOPVARMNING AF BR@D

1. Ladristningsgraden sta pa din foretrukne indstilling, leeg bradet i, tryk hdndtaget ned og tryk pa /%
knappen.

2. Symbolet % lyser, og bradet gives en kort opvarmning.

3. Ristetidsmaleren bevaeger sig til 30 sekunders markeringen og begynder derefter at teelle ned.
4, |detgjeblik den ndr 0, springer brgdet op.

+ Kun brgd uden smer eller pdlaeg mé genopvarmes.

RISTETIDSMALER

Maleren viser den tid, det tager at riste bradet ved den valgte indstilling med risteknappen.

. Hvis du annullerer ristningen ved at trykke pa A-knappen, vil méleren blive ud for den tid, den viste,
da du trykkede pa knappen.

«  Hvis du genstarter ristningen ved at trykke handtaget ned, vil méleren flytte sig til 3-markeringen og
pa ny afpasse den rette ristetid.

«  Hvis du eendrer risteknappens indstilling under ristningen, vil maleren flytte sig til 3-markeringen og
pa ny afpasse den rette ristetid.

. Den tilpasser sig automatisk, nar du bruger knapperne til frosset brad 3 eller genopvarmning .

BOLLE RISTER

Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket, glaseret eller
fyldte.

1. Bolleristeren placeres oven pa bradristeren, med fedderne ind | dbningerne.

2. Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

3. Indstil ristningsgraden til 1 og traek stangen ned.

4. Nar stangen skubbes op fjernes de varme boller

5. Undlad at rgre ved bolleristerens ledninger - de er varme.
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6.  Husk at fierne bolleristeren, for du anvender brgdristeren igen pa normal made.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag apparatets stik ud og lad det kegle af.
2. Ter apparatets yderside af med en fugtig klud.

GENBRUG

2R

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Lés bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du 6verlater
apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, déribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars dlder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medféra. Barn ska inte leka med
apparaten. Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn,
savida de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel
utom rackhall fér barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll. -
Brod kan brinna. Anvand darfor inte apparaten nara eller under gardiner
eller andra brannbara material och hall den under uppsikt sa lange den ar
varm.

A\ Apparatens utsida blir varm.

Tag ut och tdom smulbrickan.

Rengdr med en fuktig trasa, torka torrt och stall sedan tillbaka brodrosten.
Om sladden &r skadad maste den erséttas av tillverkaren, serviccombud

eller nagon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.
®  Anvind inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat eller andra behéllare for vatten.
Om brodet fastnar, dra ur sladden, It apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brodet.
Rosta ingenting med smor pé — det kan bérja brinna.
Anvand inte brod som ar forstort pa nagot satt, delat eller sonderrivet eftersom det kan blockera
brodrosten.
Anvand inte apparaten for nagra andra dndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.
ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. Rostningsfack 5. Bullvdrmare

2. Spak 6. Handtag

3. Rostningsreglage 7. Tidsmatare for rostning~
4. Smulbricka

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Stéll in maximal rostningsgrad. Anvand apparaten utan brod for att hdrda de nya varmeelementen. Det
luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet ar vél ventilerat.
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ROSTA BROD

1. Placera brodrosten upprétt pa en stadig, jdmn och vérmeisolerad yta.

2. Sétt stickproppen i vagguttaget.

3. Vrid rostningsreglaget till dnskat lage (1 = lattrostat, 6 = morkrostat).

4. Lagg brod i rostningsfacken (brodets tjocklek ska vara hégst 25 mm).

5. Tryck ned spaken fullstdndigt. Den kommer inte att stanna nere om inte brédrosten &r ansluten till
elnatet.

6.  Tidsmataren for rostning visar rostningstiden och borjar rékna ned.

7. Nar den nar 0 kommer brédet att aka upp.

8.  Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen.

«  Spaken kan lyftas hogre upp for att ta bort smulor.

. Du kan lyfta upp spaken under rostningen for att kontrollera resultatet och sedan sénka ned den
igen.

DJUPFRYST BROD

1. Stéllin rostningsreglaget pa dnskat lédge, ldgg i det frysta brédet, sénk spaken och tryck sedan pa
knappen 3k.

2. #k-lampan tdnds och rostningstiden kommer att dndras automatiskt for att fa samma rostningsgrad
som galler for bréd som inte &r fryst.

3. Tidsmataren for rostning visar rostningstiden och boérjar rékna ned.

4. Narden nar 0 kommer brodet att dka upp.

ATERVARMA ROSTAT BROD

1. Séttrostningsreglaget pa dnskad instéllning, ldgg i brodet, sank spaken och tryck sedan pa
#-knappen.

2. #&-lampan lyser och det rostade brodet far en kort snabbuppvéarmning.

3. Tidsmataren for rostning kommer att flyttas till 30 sekundersmarkeringen och borja rakna ned.

4. Naérden nar 0 kommer brodet att aka upp.

«  Atervarm bara brod utan palagg eller smor.

TIDSMATARE FOR ROSTNING
Métaren visar hur 1ang tid det tar att rosta brodet vid den valda instaliningen.

Om du avbryter rostningen genom att trycka pa A -knappen kommer métaren att stanna pa den tid
som visades nar du tryckte pa knappen.

Om du pébdrjar rostningen igen genom att trycka ned spaken kommer mataren att flytta till
3-markeringen och sedan ateranpassas for att visa korrekt rostningstid.

Om du andrar positionen pa rostningskontrollen under rostningen kommer mataren att flytta till
3-markeringen och sedan ateranpassas for att visa korrekt rostningstid.

Den kommer automatiskt att justeras nér du anvander symbolerna for fryst brod s eller
ateruppvarmning /.

BULLVARMARE

Anvénd inte bullvarmaren till att varma bullar som ar djupfrysta, har smor eller topping eller &r fyllda med
nagot.

1.
2.
3.

Placera bullvdrmaren ovanpé brodrosten med stdden inne i rostningsfacken.
Placera bullarna uppe pa bullvarmaren.
Stall in rostningsgrad 1 och sank sedan spaken.
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4, Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.
5. Rorinte metalltradarna pa bullvdrmaren - de kan vara heta.
6. Tabort bullvdrmaren innan brédrosten anvands pa vanligt satt.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Draursladden till apparaten och lat apparaten svalna.
2. Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.

ATERVINNING

ZE

For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en [dmplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal
ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av
barn med mindre de er over dtte dr og holdes under oppsyn. Hold
apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

lkke koble til apparatet via tidsbryter- eller fiernstyringssystem.

Brad kan brenne. Bradristeren ma derfor ikke brukes i naerheten eller under
gardiner, skap eller annet brennbart materiale og skal holdes under oppsyn.
A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fjern og tem smulefangeren.

Terk over med en dampet klut, terk og sett den tilbake i bradristeren.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicekontoret eller andre som er kvalifiserte for 8 unnga fare.
® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders.

Hvis bradet sitter fast, trekk ut stepselet fra bredristeren.

Ikke rist pasmurte skiver, disse kan ta fyr.

Ikke bruk brettet, krollet eller misformet bred, det kan skade bredristeren.

Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.

Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

KUN FOR BRUK I HJEMMET

FIGURER

1. Bradristningssprekker 5. Bollevarmer

2. Brodheis 6. Handtak

3. Bruningskontroll 7. Tidsmaler for bredristing
4. Smulefanger

FOR FORSTEGANGSBRUK

Ha bruningsnivaet til maksimum. Start opp med et tomt apparat, for a brenne de nye elementene inn.
Dette kan lukte litt, men det er ikke noe a bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er godt ventilert.

BR@DRISTING

1. Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.
2. Stikk kontakten i stgpselet.

30



3. Drei bruningskontrollen pa ensket innstilling (1 = lys, 6 = mark).

4. Ha bredet i brgdristningssprekkene (maksimumsstykkelse 25 mm).

5. Trykk ned brgdheisen forsiktig. Den vil ikke ldse seg med mindre brgdristeren er under
stromtilforsel.

6.  Tidsmaleren pé bradristeren vil vise ristetiden og starte nedtellingen.

7. Nardennar 0, vil det ristede bradet komme opp.

8.  Fordavslutte risting, trykk A knappen.

«  Dukan heve spaken enda mer for @ fierne sma ting.
Du kan heve spaken under ristingen for a sjekke fremdriften for deretter a senke den igjen.

FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent bred, senk spaken, trykk deretter pa
knappen .

2. Lyset3kvil komme p3, og ristetiden vil forandre seg automatisk for a8 samme grad bruning som du
far med tint bred.

3. Tidsmaleren pa brgdristeren vil vise ristetiden og starte nedtellingen.

4, Narden nar 0, vil det ristede bredet komme opp.

OPPVARMING BR@DSKIVE

1. Habruningskontrollen pa din favorittinnstilling, far inn bradet, senk bradheien og trykk pa
knappen.

2. Rlysetvil skinne, og bradskiven vil fa en kort oppvarming.

3. Tidsmaleren pa bradristeren vil bevege seg til 30 sekunders-merket og starte nedtellingen.

4, Narden nar 0, vil det ristede bredet komme opp.

Varm kun slette og usmurte brgdskiver.

TIDSMALER FOR BR@DRISTING
Maleren viser tiden det tar a riste bredet pa den valgte innstillingen for bruningskontroll.

Hvis du avbryter ristingen ved a trykke pa A-knappen, vil méleren stoppe pa tiden den viste da du
trykket pa knappen.

Hvis du starter bradristeren pé nytt ved a senke spaken, vil mélet bevege seg til 3-merket for a
justere seg for a vise riktig ristetid.

Hvis du endrer posisjonen pa bruningskontrollen under ristingen, vil malet bevege seg til 3-merket
for a justere seg for a vise riktig ristetid.

Den vil justere seg automatisk nar du bruker frossent brad 3k eller gjenoppvarmingsknappene #.

BOLLEVARMER
Ikke bruk bollevarmen til @ varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

1.

ouswWN

Plassér bollevarmeren pa toppen av bradristeren, med beinstettene pa innsiden av sprekkene.
Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter bredheisen.

Nar bredheisen spretter opp, fiern de varme bollene.

Ikke berer tradene til bollevarmeren - de kan vere varme.

Fjern bollevarmeren fer bradristeren brukes pa normal méte.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1.
2.

Koble fra apparatet og la det kjele seg.
Tork over alle overflater med en dampet klut.
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RESIRKULERING

For & unngd milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
I

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kdyttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan
alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Al yhdist4 laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelméan kautta.

Leipa voi palaa. Al kiyt3 laitetta verhojen tai muiden syttyvien materiaalin
lahella tai alla ja pida laitetta silmalla, kun se on kuuma.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Poista ja tyhjenna murulokero.
Pyyhi kostealla kankaalla ja laita lokero takaisin leivanpaahtimen.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, tdman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon

vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

®  Ald kdyta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vetta siséltavan sailion lahelld.
Jos leipd jaa kiinni, irrota leivdnpaahdin sahkoverkosta, anna sen jadhtya ja ota leipd varovasti pois.
Al laita paahtimeen voideltuja tuotteita, ne voivat syttyé palamaan.
Al kdyta revennyttd, vaantynyttd tai muodotonta leipdd, se voi jaada kiinni leivinpaahtimeen.
Al3 kdyta laitetta muihin kuin tissa kdyttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al3 kdyti laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

VAIN KOTIKAYTTOON

PIIRROKSET

1. Paahtoaukot 5. Sampyldldammitin
2. Vipu 6. Kahva

3. Paahtoasteen valitsin 7. Jalat

4. Murulokero 8.  Paahtoajan mittari

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Aseta paahtotaso maksimiin. Kéytd laitetta tyhjdnd, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi aiheuttaa
hieman hajua, mutta siitd ei kannata huolestua. Varmista, ettd huoneessa ilma vaihtuu kunnolla.
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LEIVAN PAAHTAMINEN

N AW =

Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestévélle alustalle.

Kytke se sahkopistokkeeseen.

K@anna paahtoasteen valitsin haluttuun asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).

Laita leipa paahtolokeroihin (maksimipaksuus 25 mm).

Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivanpaahdin ole kytketty séhkdnsyottoon.
Paahtoajan mittari ndyttda paahtoajan ja laskee aikaa taaksepdin.

Kun se saavuttaa luvun 0, leipdd pomppaa ylos.

Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta 4.

Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.

Voit nostaa vipua paahtamisen aikana tarkistaaksesi edistymisen ja laskea vivun uudelleen.

PAKASTETTU LEIPA

1.

Jatd paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipd paahtimeen, laske vipua ja
paina ndppainta k.

Merkkivalo 5 syttyy ja paahtoaika sdatyy automaattisesti siten, ettd saat saman paahtotummuuden
kuin tuoreella leivlla.

Paahtoajan mittari ndyttda paahtoajan ja laskee aikaa taaksepdin.

Kun se saavuttaa luvun 0, leipdd pomppaa yl6s.

PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN

1. Jaté paahtoasteen valitsin suosikkiasemaasi, laita leipé sisaan, laske vipu alas ja paina nappainta /.
2. Merkkivalo # syttyy ja leipaan kohdistuu lyhyt limmitysaalto.

3. Paahtoajan mittari siirtyy 30 sekunnin merkin kohdalle ja alkaa laskea aikaa taaksepain.

4. Kun se saavuttaa luvun 0, leipdd pomppaa ylds.

«  Ldmmita vain paljasta voitelematonta paahtoleipda.

PAAHTOAJAN MITTARI

Mittari ndyttaa ajan, jonka leivan paahtaminen valitulla paahtoasteella kestaa.

Jos peruutat paahtamisen painamalla A-painiketta, mittari pysahtyy aikaan, jonka se naytti
painikkeen painohetkelld.

Jos kdynnistat paahtamisen uudelleen painamalla vivun alas, mittari siirtyy merkin 3 kohdalle ja
saatyy sitten ndyttamaan oikeaa paahtoaikaa.

Jos vaihdat paahtoasteen asetusta paahtamisen aikana, mittari siirtyy merkin 3 kohdalle ja sdatyy
sitten ndyttdmaan oikeaa paahtoaikaa.

Se saatyy automaattisesti, kun kdytat pakastetun leivan 3% tai uudelleen lammittamisen painikkeita

.

SAMPYLANLAMMITIN
Ala kayta sampylanlimmitintd lammittdmaan pakastettuja, voideltuja, paallystettyja, sokeroituja tai

tdytettyja sampyloita.

1. Aseta sdmpylanlammitin leivanpaahtimen pdalle, laita sen jalat aukkojen sisaan.
2. Laita sampyldt sampylan lammittimen paalle.

3. Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

4. Kun vipu ponnahtaa yl6s, ota ldammenneet sampylat pois.

5. Ald koske sampylalammittimen metalliosaan - se kuumenee.

6.  Otasampylanlammitin pois ennen leivan paahtimen kdyttéa normaaliin tapaan.
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HOITO JA HUOLTO

1. lrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.
2. Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.
«  Vahinko on vain kosmeettinen eika sen pitaisi vaikuta laitteen toimintaan.

KIERRATYS

2R

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ympadristélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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TOCTEP JIEKTPUYECKUI
MpouTnTe MHCTPYKLMM, COXPAHUTE VX, NPY Nepefade CONPOBOAMUTE NHCTPYKLUMEN. [lepes nprMeHeHnem
U3ENNA CHAMNTE C HETO YMaKOBKY.

BAKHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

CJ'IEJJ,yVITe OCHOBHbIM UHCTPYKUMAM NO 6E3OI'IaCHOCTVI, BKNOYaa cnegywoume:

icnonb3oBaHme JaHHOro YCTPOMCTBA AeTbMM CTapLue 8 NeT, ninuamm ¢
OrpaHUYEHHbIMM GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMI U YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, HEAOCTATKOM OMbITa WX 3HAHUIA BOMYCKAeTCA Npw
YCNOBUW KOHTPONA WA MHCTPYKTaxa M OCO3HAHUA CBA3aHHbIX PUCKOB.
[leTAM 3anpeLLeHo UrpaTtb € ycTponcTBoM. OUMCTKY 1 06CNyXMBaHMe
YCTPOWCTBA MOTYT BbINMOMHATb AeTy CTapLue 8 neT npu ycnosmu
HabnogeHnaA B3pOCbIMU. XpaHWTE YCTPOMCTBO 1 Kabenb B HEAOCTYMHOM
NS geten oo 8 net mecre.

He nogcoepuHaAnte nprnbop yepes Tanmep Unv CUCTeMy AUCTaHLUOHHOTO
yrnpasneHus.

Xneb moxeT nogropetb. He Mcnonb3yiiTe yCTPOWCTBO PAAOM WA NOA
3aHaBeCKaMy U SpyruMmn ropourMi Matepuanamm 1 cnegmTe 3a
nprbopPOM, KOraa OH ropAYNA.

A\ MoBepXHOCTY Nprbopa HarpeBatoTCA.

CHUMUTE NOLAOH 1 NOYMCTUTE KPOLLKM C NOAA0HA.

MpoTpunTe BNaXHON TKaHbIO, BLITPUTE 1 YCTAHOBUTE ero 06paTHO B TOCTeEp.
Ecnu kabenb NoBpeXxaeH, OH AOMKeH ObiTb 3aMEHEH MPOU3BOAUTENEM,
CEPBWCHBIM areHTOM U SpyrM KBanuduuMpoBaHHbIM IMLOM AJ1A

npenoTBpalieHna onacHOCTH.
®  He nonbayiiTecb ycTPOCTBOM B6AM3M BaHHbI, AyLIa, 6acceiiHa Ui NpoYnX eMKOCTeN C BOLON.
Ecnu TocT cmancs B npolecce, OTKMIOUNTe TOCTEp, jallTe eMy OCTbITb M OCTOPOXKHO BbIHbTE X/1€e6.
He nopxapuBaitte cMa3aHHble Mac/IOM N3LeNVs, OHU MOTYT 3arOpPeTbCA.
He ncnonb3yiite pa3opBaHHbIN, 3aKPyUYeHHbI Uin aedopMMpPOBaHHbIN xNeb, Bbl MOXeTe 3aKIMHNTDL
ToCTEp.
Vicnonb3yiite npnmbop TONbKO N0 Ha3HAYEHMIO.
He ncnonb3yiite npubop, ecnv oH noBpexaeH unu paboTaet ¢ nepeboamu.

TONbKO ANA BbITOBOIo UCMoOJib30OBAHUA

WINKOCTPALUN

1. Pa3bembl o TOCTOB 5. PeweTka ana nogorpesa bynouek

2. Pblyar 6. Pyuka

3. Perynatop cTeneHv nog»apvBaHua 7. VHAMKaTOp BpeMeHM NPUroToBEHNA
4. TopnoH anda Kpowek
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MEPE/ NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

YcTaHOBUTE ypOBEHb NOAXKaPKM Ha MakcmyM (6). BkntouuTe nycToi npnbop ANs NprBeAeHNA B MOPALOK
3r1eMeHTOoB. MOXeT NoABUTLCA HeBObLION 3anax, HO BONHOBATbCA He cTouT. ObecreybTe XopoLuyto

BEHTUNALNIO KOMHaTbI.

YcTaHoBuTe TOCTEP BEPTUKAJIbHO Ha TBEPAYIO, FOPU30OHTaNbHYIO, TepMOCTOVIKyIO NOBEPXHOCTb.

YCTaHOBUTE HEOBXOAMMYIO CTeNeHb 06KapUBaHIUA C MOMOLLbIO perynsTopa (1 = ceeTnas, 6 = TeMHas).
MonoxwuTe xneb B pa3bem Ans TOCTOB (MAaKCUMaslbHas TONLLMHA KyCKa 25 MM).

Nnoa>XAPUBAHUE XJIEBA
1.

2. BkniouuTe BUNKY B PO3ETKY.
3.

4.

5.

HaXmuTe Ha pbiyar BHW3 10 ero noaHoro onylueHus. OH He ByAeT 3anepT, Noka TocTep He

noACcoeANHEH K SNEKTPNYECKOMY NCTOYHUKY.

6. MHOVKaTOp BpeMeHM NpUroTOBNEHNS MOKa3blBAET, CKOMbKO BPEMEHU FTOTOBATCA TOCTbI, U HAUMHAEeT
06paTHbI OTCYeT.

7. Korga OH AOCTUTHET OTMeTKM 0, NOAKapEHHbI TOCT BbITaNKNBAETCS.

8. Y106bl OCTAHOBUTL MOMXKAPKY, HAKMUTE KNaBuLLy A,

«  [InAypaneHus He6OMbLINX MPEAMETOB MOXHO MOAHATb Pblyar BbilLE.

«  [InA npoBepKM CTeneHu NOfKap1BaHIA MOXHO NOAHSATb Pblyar, a 3aTeM ONyCTUTD ero.

3AMOPOXEHHbIN XJIEB

1. OcTaBbTe perynaTop nofKapkuy Ha NpeAnoYnTaeMom Bamn 3HaueHnn, BCTaBbTe 3aMOPOXKEHHDIN
XNe6, ONyCTUTE Pblyar, 3aTeM HAKMUTE KNaBuLLy 3.

2. BKmIoYMTCA CBETOBOW UHANKATOP 3K , 1 BpeMsA NofKaprBaHNsA aBTOMATUYECKU U3MEHUTCA AA
MONYYEHNsA TON e CTEMEHN NOZKaprBaHUS, UTO 1 ANA HE3aMOPOXEHHOrO Xneba.

3. WHavkaTop BpeMeHU NpUroTOBEHMUA MOKa3bIBAET, CKONIbKO BPEMEHI FOTOBATCA TOCTbI, W HAUMHAET
06paTHbI OTCYeT.

4. Korpa oH BOCTUTHET OTMETKM 0, MOf)KapEeHHbIN TOCT BbITaNKMBAETCA.

NOBTOPHbI MOAOrPEB TOCTA

1.

OcraBbTe perynaTop cteneHn NoA»KapnBaHUA Ha npeanoynTaemom Bamu 3HaueHum, BCTaBbTE XNeH,

onycTuTe pbivar, 3aTeM HaXMUTE KNnaBuLly ﬁ{

Bkntountca ceetoBom NHOWKaTOop ﬂ, M Ha TOCT 6yp,eT HanpasneH KpaTKOBPEMEHHbIVI noToK Teénna.
VlH)J,VIKaTOp BpeMeHN NPUroToBIeHNA NepeMecTUTCA Ha OTMETKY 30 CeKyHA M HauyHeT O6paTHbIl7I

OTCYeT.

Korga oH gocturHet oTmeTKu 0, NOfKapeHHbI TOCT BbITalKNBAETCA.
MoBTOPHO NOZOrPEBaiiTe TOMbKO POBHbIN KYCOK, 6€3 Macna.

WHAWKATOP BPEMEHUW NMPUTOTOBJIEHUA

V|H)J,VIKaTOp BPeMEHN NPUroToB/IEHMNA NOKa3blBaET, CKONIbKO BPEMEHN n0Tpe6yeTcn ANnA NpurotToBneHnA
TOoCTa npn TEKyIJ.l,eI7I YyCTaHOBKe perynAaTopa cteneHn noaKapunBaHunsa.

Ecnw Bbl oTMeHUTE nogXxapuBaHune HaxkaTnem Ha KHOMNKY =, MNHAWKATOP OCTAHETCA Ha TOW OTMETKe,
KOTOPYIO NOKa3sblBasl B MOMEHT Ha)XaThA Ha KHOMKY.

Ecnu Bbl cHoBa 3anycTuTe NnpuroToBneHne, onyCcTuB pblyar, UHOMKATOP NepemecTUTCA K OTMETKe 3,a
3aTemM NepemecTuUTCA B NONOXKEHME, NOKa3blBatollee NpaBuibHOE BPEMA NOAXapuUBaHNUA.

Ecnn namennTb nonoxeHne perynatopa cteneHn noaxapnsaHna BO BpeMA NPUroToBneHns,
WHAVKATOP NepeMecTmTCA K OTMeTKe 3, a 3aTeM nepemMecTUTCA B MONOXEHMe, MOoKa3blBalolee

npasubHOE BPeEMA NOAKapMBaHUA.
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«  Ecnm Bbl BOCMONb3yeTeCh KHOMKOM 3aMOPOXeHHOro xeba 3k nnun nogorpesa f%, oH nepeHacTponTca
ABTOMATNYECKN.

PELUETKA AJ1A MOAOIPEBA BYJIOYEK

He ncnonb3yiite pelleTky AnA NOJOrPeBa 3aMOPOXKEHHbIX OyI0UeK, a Tak»Ke HamMa3aHHbIX MacoM,
rN1a3ypOoBaHHbIX MV COAEPKALUNX HAUMHKY.

YcTaHoBNTe pelleTKy AnA NoAorpeBa ynoyek CBepxy Ha TOCTep, BCTaBUB ee HOXKM B Nasbl.
Pasnoxute bynouku Ha peLueTke.

YcTaHOBMTE ypOBEeHb NoAapku 1 1 onycTiTe pbivar.

Korpa pbluar nogHNMeTCA, CHUMUTE MOforpeTble OyNouKm.

YTobbl He 06Xeubca, He MPUKacanTech K NPy TbAM PeLLETKM.

CHUMUTE peLueTKy AN1A NCNONb30BaHNA TOCTEPa 06bIYHbIM 06Pa3OM.

I e

yxoa n obCNyXBAHUE

1. OTKmlounTe NPUGOP OT PO3ETKM 1 faiTe emMy OCTbITb.
2. TpoTpuTe BHELLIHIOW MOBEPXHOCTb BAAXKHOM TKaHbIO.

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

npu6opsbl 1 6aTapen 0JHOPA30BOrO UMV MHOTOPA30BOTO UCMONb30BaHNS,
NOMEYEHHbIE OfHIM 13 3TUX CUMBOJIOB, HEOOXOAVMO YTUAM3MPOBATH OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENbHO YTUNN3NPYITE SNEKTPUYECKNE 1
3NEKTPOHHbIE U3LENNSA, A TaKXe (eC/IN 3TO NPUMEHMO) GaTaper OfHOPA30BOro UK
MHOrOpa3oBOro 1CMob30BaHUs B COOTBETCTBYIOLUMX OULIMANBHBIX MYHKTAX
MOBTOPHOI NepepaboTku / cbopa OTXOfOB.

ﬁ ﬁ Bo 13bexaHune BO3eNCTBUsA BPeHbIX BELLECTB Ha OKPYKaloLLyIo CPefly 1 300POBbE
|
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrante viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedoséhly
véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte
mimo dosah déti mladsich 8 let.

Pfistroj nepfipojujte pfes ¢asovac nebo systém dalkového ovladani.

Chléb hofi. Nepouzivejte spotiebic v blizkosti zaclon ¢i pod nimi nebo pod
jinym hoflavym materidlem a sledujte jej, kdyz je horky.

A Povrchy pfistroje budou palit.

Vyjméte a vyprazdnéte pfihradku na drobky.

Otfete je vihkym hadfikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce

nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

® Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢&i jinych nadob obsahujicich vodu.
Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkova¢, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.
Neopékejte krajice s maslem, mohly by se vznitit.
Nepouzivejte potrhany, zkrouceny nebo poskozeny chléb, mohl by se v topinkovaci zaseknout.
Nepouzivejte spotrebic pro jiny Ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotrebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Opékaci otvory 5. Ohfiva¢ housek

2. Péacka 6. Drzadlo

3. Ovladac stupné peceni 7. Ukazatel ¢asu opékani
4. Prihradka na drobky

PRED PRVNIM POUZITIiM

Nastavte Uroven opeceni na maximum. Pouzijte spotrebic prazdny, abyste zpracovali nové prvky. Mize to
nepatrné zapachat, ale nejde o nic rizikového. Ovéfte, zda je mistnost spravné odvétravana.
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OPEKANI CHLEBA

1. Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou vici teplu.

2. Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

3. Nastavte ovladac stupné peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 6 = tmavé).

4. Umistéte krajice do opékacich otvor(i (maximalni tloustka 25 mm).

5. Zatlacte packu az dolu. Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac pfipojen k siti.

6. Ukazatel ¢asu opékani ukaze cas opékani a za¢ne odpocitavat.

7. Jakmile je ¢as na 0, topinka vyskoci.

8.  Opékani ukondite tlacitkem A,

«  Packu mizete zvednout jesté vic a odstranit malé kousky.

. Packu mlzete zvednout béhem opékani a proces opékani zkontrolovat, a pak ji dat znovu dold.

MRAZENY CHLEB

1. Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasurite zmrazeny krajic, spustte packu
pfihradky na chléb, pak stisknéte tlacitko 2.

2. Rozsviti se kontrolka 3k, ¢as opékani se pienastavi automaticky, aby stupen opeéeni byl stejny jako u
nezmrazeného chleba.

3. Ukazatel ¢asu opékani ukaze cas opékani a zacne odpocitavat.

4. Jakmile je ¢as na 0, topinka vyskodi.

OHRIVANI TOPINEK

1. Ovladac stupné peceni ponechte na svém oblibeném nastaveni, vlozte chléb, stlacte packu a
stisknéte tlacitko /.

2. Rozsviti se kontrolka % a na toast bude pusobit kratce silny Zar.

3. Ukazatel ¢asu opékani se presune na znacku 30 sekund a zacne odpocitavat.

4. Jakmile je ¢as na 0, topinka vyskoci.

«  Ohfivejte jen nenamazané krajice.

UKAZATEL CASU OPEKANI

Ukazatel vés informuje o tom, za jak dlouho se topinka se zvolenym nastavenim na ovladaci opékani

udéla.

«  Pokud opékani zrusite stisknutim tlacitka A, ukazatel bude dal ukazovat ¢as, ktery ukazoval, kdyz
jste dané tlacitko zmackli.

«  Pokud stlacenim péacky provedete restart topinkovace, ukazatel se presune na znacku 3 a potom se
prizplsobi a ukdze spravny ¢as opékani.

«  Pokud béhem opékani na ovladaci opékani nastavite jinou polohu, ukazatel se pfesune na znacku 3
a potom se prizplsobi a ukaze spravny ¢as opékani.

«  Pokud stisknete tlacitko pro mrazeny chléb 3 nebo pro ohiev %, ukazatel se pfizpUsobi automaticky.

OHRIVAC HOUSEK

Ohfivac housek nepouzivejte pro ohfivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem, né¢im
posypané, potiené cukrovou polevou ¢i plnéné.

1.

A wN

Usadte ohfiva¢ housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.
Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.

Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.

Kdyz packa vyskoci, ohfaté housky sejméte.

Konstrukce ohfivace housek se nedotykejte, bude palit.
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6. Pred béznym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrante.

PECE A UDRZBA
1. Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.
2. Otrete vngjsi plochy vihkym hadfikem.

RECYKLACE

ZE

Aby nedochazelo k nic¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kv(li obsazenym nebezpe¢nym
latkédm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
nesméji byt vyhazovany do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim
recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstréante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a su si
vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a
pouzivatelskd udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak nie su starsie ako 8
rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickt Snuru uchovavajte mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

Nepripdjajte pristroj pomocou ¢asovaca alebo systému dialkového
ovlddania.

Chlieb sa méze vznietit. Nepouzivajte tento spotrebic v blizkosti alebo pod
zaclonami alebo v blizkosti inych horlavych materidlov a sledujte ¢i nie je
prilis horuci.

A\ Povrchy spotrebica budu horuce.

Vyberte a vyprazdnite tacku na omrvinky.

Utrite ju vlhkou handri¢kou, vysuste a potom ju vrétte do hriankovaca.

Ak je privodny kébel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo

k riziku.

® Nepoutzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankova¢, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrarite.
Netoastujte “namazané” kusky chleba, mozu sa vznietit.
Nepouzivajte polamany, skriteny alebo zdeformovany chlieb, mohli by ste hriankovac upchat.
Spotrebic¢ nepouzivajte na iny Gcel nez na ten, ktory je popisany v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ked je poskodeny alebo mé poruchu.
LEN NA DOMACE POUZITIE

NAKRESY

1. Toastovacie otvory 5. Nadstavec na ohrievanie
2. Packadrziaka chleba 6. Drziak

3. Volba stupna opekania 7. Mierka ¢asu hriankovania
4. Tacha na omrvinky

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte Uroven opecenia na maximum. Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im osetrite nové prvky.
Méze to trochu zapachat, ale nie je to ni¢, coho by ste sa mali obavat. Zabezpecte dobré vetranie
miestnosti.
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OPEKANIE CHLEBA

nhwn =

© N o

Hriankovac postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.

Zasunte zastrcku do sietovej zasuvky.

Nastavte pozadovany stupen opekania (1 = svetly, 6 = tmavy).

Vlozte chlieb do toastovacich otvorov (maximalna hrabka 25 mm).

Zatlacte packu drziaka na chlieb tplne dole. Packa zapadne len vtedy, ak je spotrebic pripojeny do
siete.

Mierka ¢asu hriankovania bude ukazovat cas hriankovania a za¢ne odpo¢itavat smerom nadol.

Ked dosiahne 0, hrianka vyskoci von.

Na zastavenie opekania, stlacte tlacitko 4.

Packu mozete dvihnut vyssie, aby ste mohli vybrat mensie Casti.

Podczas opiekania dzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie jg opusé.

ZMRAZENY CHLIEB

1.

Nechajte stupen opekania na Vasom obltibenom nastaveni, vlozte zmrazeny chlieb, stlacte packu
drziaka chleba, potom stlacte tlacitko k.

Zasvieti svetelna kontrolka $ a ¢as opekania sa automaticky prisposobi tak, aby sa dosiahol ten isty
stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

Mierka ¢asu hriankovania bude ukazovat ¢as hriankovania a za¢ne odpocitavat smerom nadol.

Ked dosiahne 0, hrianka vyskoci von.

OHRIEVANIE HRIANKY

1.

H W

Nechajte stupen opekania na vasom oblibenom nastaveni, vlozte chlieb, stlacte packu a potom
stlacte tlacitko /.

Zasvieti svetielko /% a hrianka sa kratko ohreje intenzivnou davkou tepla.

Mierka ¢asu hriankovania sa presunie na znacku 30 sekind a za¢ne odpocitavat smerom nadol.
Ked dosiahne 0, hrianka vyskoci von.

Len na prihriatie plochej, “nenamazanej” hrianky.

MIERKA CASU HRIANKOVANIA
Mierka ukazuje, ako dlho bude trvat priprava hrianky pri zvolenom nastaveni na ovladaci zhnednutia.

Ak hriankovanie zrusite stlacenim tla¢idla A, mierka zastane na Case, ktory ukazovala, ked'ste stlacili

tlacidlo.

Ak znovu zacnete hriankovat posunutim packy nadol, mierka sa presunie na znacku 3 a potom sa
prestavi a ukaze spravny cas hriankovania.

Ak pocas hriankovania zmenite polohu ovlddaca zhnednutia, mierka sa presunie na znacku 3 a
potom sa prestavi a ukaze spravny cas hriankovania.

Automaicky sa nastavi, ked pouzijete tlacidld mrazeny chlieb $ alebo ohrievanie .

NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI

Nepouzivajte nddstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, plnenych zemli a zemli's
polevou.

1.

oA wN

Polozte nadstavec na ohrievanie na hriankovac tak, aby boli nozi¢ky vo vnutri otvorov.
Zemle polozte na nadstavec.

Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte pac¢ku smerom dolu.

Ked packa vyskoci, pec¢ivo mozete vybrat.

Nedotykajte sa konstrukcie nddstavca - bude horuca.

Pred beznym pouzitim hriankovaca z neho odstrante nadstavec.
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.
2. Vonkajsi povrch utrite vihkou handri¢kou.

RECYKLACIA

ZE

Aby nedochdadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
Iatok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunélnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Nie podtaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub zdalnego
sterowania.

Pieczywo moze sie zapali¢. Nie pozwdl, aby podczas uzywania urzadzenie
stykato sie z zastonami, lub innymi materiatami tatwopalnymi i nie
pozostawiaj bez nadzoru, dopdki nie ostygnie.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewajq sie.

Wyjmij i oprdznij tacke na okruszki.

Wytrzyj ja miekka, wilgotng szmatkg i wstaw do tostera.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad

naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciagnij wtyczke z gniazdka sieciowego.
Nie wktadaj do urzadzenia pieczywa posmarowanego, moze sie zapali¢.
Nie wktadaj w toster znieksztatconego pieczywa, moze utkwi¢ w tosterze.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Otwory na pieczywo 5. Podgrzewacz buteczek

2. Dzwignia 6. Uchwyt

3. Regulacja opiekania 7. Wskaznik czasu opiekania
4. Tacka na okruszki

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopien opiekania na maksimum. Uruchomic¢ puste urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne
musza sie wygrzac. Moze wystapic lekki zapach ,spalenizny”. Nie stanowi to zadnego zagrozenia. Upewnij
sie, ze pomieszczenie jest dobrze przewietrzane.
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OPIEKANIE PIECZYWA

uhwnN =
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Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

Wtéz wtyczke do gniazdka sieciowego.

Ustaw regulacje opiekania na zadany stopien (1=jasny, 6=ciemny).

Wtéz pieczywo do otworu (grubosé maksymalna kromki 25 mm).

Wcisnij dzwignie opiekania do konca. Dzwignia nie dojdzie do konca, jezeli toster nie jest podtagczony
do zasilania energig .

Wskaznik czasu opiekania pokazuje czas opiekania odliczajac czas pozostaty.

Gdy dojdzie do 0, tost wyskoczy.

Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk 4.

Aby usuna¢ drobne kawatki, mozna podnie$¢ dzwignie.

Podczas opiekania dzwignie mozesz podnies¢, aby sprawdzi¢ postep opiekania, nastepnie jg opusc.

PIECZYWO ZAMROZONE

1.

Ustaw regulacje opiekania w zadanym potozeniu, umies¢ zamrozone pieczywo w tosterze, opusé
dzwignie i nacisnij $&.

Zapali sie lampka 3%, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac taki sam
stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

Wskaznik czasu opiekania pokazuje czas opiekania odliczajac czas pozostaty.

Gdy dojdzie do 0, tost wyskoczy.

ODGRZEWANIE TOSTOW

1.

AW

Pozostaw regulacje opiekania w zwyktym potozeniu, wtdz pieczywo, wcisnij dzwignie i nastepnie
nacisnij przycisk .

Zapali sie $wiatetko /% i tost otrzyma krétkie uderzenie goraca.

Wskaznik czasu opiekania przesunie sie na 30 sekund i zacznie odlicza¢ czas pozostaty.

Gdy dojdzie do 0, tost wyskoczy.

Odgrzewac mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

WSKAZNIK CZASU OPIEKANIA
Wskaznik pokazuje potrzebny czas opiekania dla wybranego nastawienia stopnia opiekania tostu.

Jedli zatrzymasz opiekanie naciskajac przycisk &, wskaznik zatrzyma sie w miejscu, w jakim sie
znajdowat w momencie nacisniecia przycisku.

Po ponownym nacisnieciu dzwigni wskaznik przesunie sie na oznaczenie 3 i ustawi sie tak, aby
pokazywac prawidtowy czas opiekania.

Jesli w trakcie opiekania zmienisz ustawienie regulacji opiekania, wskaznik przesunie sie na
oznaczenie 3 i ustawi sie tak, aby pokazywac prawidtowy czas opiekania.

Wskaznik ustawi sie automatycznie po nacisnieciu przycisku zamrozonego pieczywa 3k lub przycisku
odgrzewania .

PODGRZEWACZ BULECZEK

Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego, posmarowanego
mastem, albo buteczek z nadzieniem.

1.

2.
3.
4.

Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopkami w otworach tostera.
Buteczki utéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.

Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.

Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

46



5. Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - s3 gorace.
6.  Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.

KONSERWACJA 1 OBSLUGA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.

RECYKLING

2R

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cid¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti
pod nadzorom. Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.
Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko
upravljanje.

Kruh moze da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod zavjesa ili
drugih zapaljivih materijala i nadgledajte ga dok je vruc.

A\ Povrsine uredaja e postati vruce.

[zvadite i ispraznite ladicu za mrvice.

Ocistite je vlaznom krpom, osusite i vratite u toster.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti

proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
®  Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tudeva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uticnice, ostavite da se ohladii pazljivo uklonite
kruh.
Nemojte stavljati kruh premazan maslacem ili sli¢nim sastojcima, koji mogu izazvati pozar.
Nemojte koristiti raskomadane, savijene ili deformirane kriske kruha.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.
ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Prorezi za tostiranje 5. Resetka za zagrijavanje peciva
2. Rucica 6. Rucka

3. Regulator pecenja 7. Mjeral vremena tostiranja

4. Ladicaza mrvice

PRIJE PRVE UPORABE

Postavite pecenje na maksimalnu razinu. Vrite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste pripremili nove
grijace elemente na rad. MozZe se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru ventilaciju
prostorije.
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TOSTIRANJE KRUHA

Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

Stavite utikac u uti¢nicu.

Okrenite regulator pecenja na zeljenu jacinu (1 = svijetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).

Stavite kruh u proreze za tostiranje (maksimalna debljina kruha 25 mm).

Pritisnite rucicu prema dolje.b Rucica ce ostati u donjem polozaju samo ako je toster spojen na
elektri¢nu mrezu.

Mjerac vremena tostiranja prikazat ¢e vrijeme tostiranja i pocet ¢e s odbrojavanjem.

Kad dostigne oznaku 0, tost ce iskociti.

Ako Zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.

. Mozete podici rucicu jos vise, kako biste uklonili male komade.

«  Zavrijeme tostiranja mozete podici rucicu, da biste provjerili kako napreduje i potom je ponovo
spustite.

nhwn =

© N o

ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez, spustite rucicu i
pritisnite tipku 3.

2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo 3% i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako biste dobili
istu razinu pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

3. Mjera¢ vremena tostiranja prikazat ¢e vrijeme tostiranja i pocet ¢e s odbrojavanjem.
Kad dostigne oznaku 0, tost ce iskociti.

PODGRIJAVANJE TOSTA

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite kruh u prorez, spustite rucicu i pritisnite
tipku .

Indikatorsko svjetlo % ¢e se upaliti i tost ¢e dobiti kratkotrajnu intenzivnu toplinu.

Mjerac vremena tostiranja ¢e se pomjeriti prema oznaci 30 sekundii pocet ¢e odbrojavanje.

Kad dostigne oznaku 0, tost ce iskociti.

«  Podgrijavajte samo jednostavan tost, bez premaza.

MJERAC VREMENA TOSTIRANJA
Mjera¢ prikazuje vrijeme potrebno da se napravi tost pri odabranoj postavci regulatora pecenja.

+  Ako ponistite tostiranje pritiskom na tipku 4, mjera¢ e ostati na vremenu prikazanom kad ste
pritisnuli tipku.

«  Ako ponovno pokrenete tostiranje spustanjem rucice, mjerac ce se pomjeriti na oznaku 3 i potom ¢e
se ponovo podesiti kako bi prikazao ispravno vrijeme tostiranja.

«  Ako promijenite polozaj regulatora pecenja tijekom tostiranja, mjerac ¢e se pomjeriti na oznaku 3 i
potom ce se ponovo podesiti kako bi prikazao ispravno vrijeme tostiranja.

« On ¢e se sam automatski podesiti ako koristite tipke za smrznuti kruh % ili podgrijavanje .

H W

RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA

Nemojte Korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem, oblozena
premazom, sledena ili punjena peciva.

1. Postavite redetku za zagrijavanje peciva na gornji dio tostera s nozicama unutar proreza.
2. Postavite peciva na reSetku za zagrijavanje.

3. Postavite razinu pe€enja na 1 i spustite rucicu.
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4. Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.
5. Nedodirujte resetku grijaca jer je vruca.
6.  Ako Zelite koristiti toster na uobicajen nacin, uklonite resetku za zagrijavanje peciva.

Izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.

CISCENJE | ODRZAVANJE
1.
2. Obridite spoljasnje povriine vlaznom krpom.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
I

zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od
8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na ¢asovnik ali sistem za daljinsko upravljanje.
Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v blizini ali pod zavesami al
drugimi vnetljivimi materiali in jo opazujte, dokler je vroca.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Odstranite in izpraznite pladenj za drobtine.

Obrisite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni

zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
®  Tenaprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo
Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, po¢akajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.
Ne pecite namazanih stvari, saj se lahko vnamejo.
Ne uporabljajte strganega, ukrivljenega ali deformiranega kruha, saj se lahko zatakne v opekacu.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. Odprtine opekaca 5. Segrevanje struck

2.  Rotica 6. Rocaj

3. Nastavitev zapecenosti 7. Kazalnik ¢asa popecenostib
4. Pladenj za drobtine

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost. Napravo pustite obratovati prazno, da utecete nove
grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas to ne skrbi. Poskrbite, da je soba dobro
prezraCena.
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POPECENJE KRUHA

Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.

Vtic vstavite v elektri¢no vti¢nico.

Nastavite zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 6 = temno).

Kruh postavite v odprtino opekaca (najvecja debelina je 25 mm).

Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni prikljucen na elektri¢no energijo.
Kazalnik ¢asa popecenosti bo prikazal ¢as popecenosti in pricel odstevati.

Ko pride do 0, bo naprava izvrgla toast.

Za ustavitev pecenja pritisnite gumb A,

Rocico lahko dvignete $e bolj, da odstranite male predmete.

Rocico lahko dvignete med popecenjem, da pregledate, kako poteka, in jo znova spustite.

CeNOUVRAWN =

ZAMRZNJEN KRUH

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod navzdol
in se dotaknite gumba k.

2. Zasvetilucka £, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako, kot ¢e ne
bi bil zamrznjen.

3. Kazalnik ¢asa popecenosti bo prikazal ¢as popecenosti in pricel odstevati.

4. Ko pride do 0, bo naprava izvrgla toast.

POGREVANJE POPECENEGA KRUHA

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite kruh, potisnite vzvod navzdol in se
dotaknite gumba /.

Lucka * se vkljuci, popecen kruh pa se bo za kratek ¢as mo¢no segrel.

Kazalnik ¢asa popecenosti se bo pomaknil na oznako 30 sekund in pricel odstevati.

Ko pride do 0, bo naprava izvrgla toast.

Pogrevajte samo cist popecen kruh brez namazov.

AW

KAZALNIK CASA POPECENOSTI

Kazalnik prikazuje cas, ki je potreben, da naprava toast popece glede na izbrano nastavitev popecenosti.

(e preklicete opekanje, tako da pritisnete gumb 4, bo kazalnik obstal pri ¢asu, ki ga je prikazoval, ko
ste pritisnili gumb.

. Ceponovno zazenete opekanje, tako da spustite rocico, se bo kazalnik pomaknil na oznako 3, nato
pa se bo ponovno nastavil in prikazal pravi ¢as popecenosti.

« Cemed opekanjem spremenite polozaj nastavitve popecenosti, se bo kazalnik pomaknil na oznako
3, nato pa se bo ponovno nastavil in prikazal pravi ¢as popecenosti.

«  Pravtako se bo ponastavil samodejno, ¢e uporabite zamrznjen kruh s ali gumba za pogrevanje /.

SEGREVANJE STRUCK

Segrevanja $truck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali polnjenih struck.
Napravo za segrevanje Struck postavite na opekac z nogami v odprtinah.

Strucke postavite na vrh naprave za segrevanje $truck.

Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete Strucke.

Ne dotikajte se Zic naprave za gretje Struck, saj so vroce.

Pred obicajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje struck.

I e o
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NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

RECIKLIRANJE

2R

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlopdoTe Tig 0dnyieg, QUAGETE TIG 08 AOPANEG LEPOG KAl OE TIEPITTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN 0€ AANOV
XxPNnotn, Swote padi kai Tic odnyiec. Apapéate OAa Ta UNIKA GUCKELAGIAC TTPLV o T Xeron.

SHMANTIKA METPA ASOANEIAS

Tnpeite Ta Bacikd HETPA AOPANELOG, CUUTEPIANAUBAVOUEVWV TWV TTAPAKATW:

H mapovoa cuokeur| umopei va xpnotpomolnBei amd maidid nAikiag dvw
TWV 8 ETWV Kal ATOMA UE PEIWUEVEC OWUATIKES, AloONTAPLEC 1 S1AVONTIKEG
KAVOTNTEC A dTopa 1o dev S1aBETOUV EMAPKN EUTEIPIA i} YVWON, UTIO TV
npolnéBeon 6t Ba Ppiokovtal und emiPAedn i Ba AdBouv OXETIKEC
o0nyieg Kal KATavooUuV ToUG KIVEUVOUC TIOU EVEXEL N XPrON TNG OUOKEVAG.
Ta maudia dev mpémel va Xpnotpomololy Tn cuokeu wg maixvidl. O
kaBaptopdg kat n ouvtpnon amod xpRotn dev mpémel va
mpaypatomolouvTal amd maidld, EKTOC KL av eival Avw Twv 8 ETWV Kal
Bpiokovtal umo emiBAePn. Na datnpeite Tn oUoKELR Kal To KAAWSIo
HaKpLd amé madid nAIkiag KATw Twv 8 ETwv.

Mn ouVOEETE TN CUOKEUH E XPOVOSIOKOTTN 1| 0UCTNHA TNAEXELPIOUOU.
To Ywui evdéxeTal va Kael. Mn xpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR KOVTA i KATw
amnd KoupTives ) AAAa eDPAEKTA UAIKA Kal TapakoAouBeite Tn 600 gival
akoua Beppn.

A Ot em@AveleC TNG CUOKELNC BepuaivovTtal umepBolikd.

ApaipéoTte Kat adeldoTe 1o 6ioKo yia PixouAa.

2KOUTTIOTE TO pE UYPO TTaVi, OTEYVWOTE TO KAl OTN OUVEXELD
EMAVATOTODETHOTE TO OTN PPUYAVIEPQ.

Edv to kaAwdio givat pBapuévo, mpémel va avtikataotabei amd tov
KOTOOKEVAOTH, TOV QVTITPOOWTO TOU I KATTOI0 £€0UCI000TNEVO

TIPOOWTTIO TIPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.

®  Mnv xpnolpomoleiTe QUTH TN GUOKEUN KOVTA OE PMaviEpeC, vIouliépeg, IMTHpeC ) GAa Soxeia mou
TIEPIEXOLV VEPO.
Edv 10 Ywui opnvwoel amoouvdETE TN @puyaviEpa amod Ty mpild, a@roTe TV Va KPUWOEL KAl
QTTOMOKPUVETE TIPOOEKTIKA TO YWHI.
Mn @puyavilete Boutupwpéva avTIKEIIEVA, UMOpPEi va AGoUV QwTId.
Mn XPNOIUOTIOLEITE KOUUEVO, KAUTTUAWMEVO 1) TIAPAUOPPWHEVO YW, UTTOPEL VO OPNVWOEL OTN
ppuyaviépa.
Mn XPNOILOTIOLEITE TN CUOKEUN YO OTIOLOVONTIOTE GKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIG
TIaPOVOEC 0dnyieg.
Mn xpnotgomnoleite Tn oUoKeUN 4V eival pBappévn fi mapouoidalel Suoheitoupyieg.

ANMOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHZH
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2XEAIA

1. ZXIOUEG @puyaviopaTog 5. E€dptnua Bépuavong ya Ywpdkia
2. MoxAog 6. XepohaPn

3. Emimedo @puyaviopatog 7. MetpnTAg Xpdvou QpuyaviopaTog
4, Ajokoc yia pixouha

MPIN ANO THN NMPQTH XPHXH

PuBpioTe To eminedo @puyaviopatog oTo PEYIOTO. AQrOTE T CUOKEUN VA AEITOUPYNOEL KEVI WOTE Va
“oTpwoouv” Ta véa oTolyeia. Mmopei va unidpéel kamola pupwdid, oA Sev givai KATL avnouxnTIKO.
BeBaiwBeite 0T1 To SwpdTio agpietal Kard.

OPYTANIZMA YOMIOY

1. TomoBetrioTe Tn Ppuyaviépa 6pbia oe aTabepr), TUPAVTOXN EMPAVELQ.

2. ZuvbéoTe To QIC he TNV mpila pevpaToc.

3. PuBuioTe 1o eminedo @puyaviopatog oty amaitovpevn 0éon (1 = eha@pL ProIo, 6 = UEYIOTO
PAoIpo).

4, TomoBetioTe YwUi 0TN OXIOUN GPUYAVIOHATOC (MEYIOTO TTAXOG 25 mm).

5. Téote Mijpwg Katw To PoXAO. Edv n @puyaviépa Sev eival ouvbedepévn oTo pelpa, Sev mpokettal
va KA Woel KETw.

6. O petpnTg XpOVOoU PpuYAVICUATOG EUPAVICEL TO XpOVO PPUYAVIOHATOG Kal EEKIVA TNV avTioTpo®n
péTpnonN.

7. 'Otav @T1a0el 070 0, N PPUYAVIOUEVN QETA AVACNKWVETAL.

8. Mo va SlaKOPETE TO PPUYAVIOHA, TTATAOTE TO KOUUTT A,

«  Mrnopeite va onkwoeTe Kt AANO TOV HOXAO, YIa VA APAIPETETE UIKPA AVTIKEIEVA.

«  Mnopéeite va onKwoETe TOV HOXAO KATA TO GPUYAVIOUA, Yia va eEAéyEeTe TNV TPO0G0, KAl EMELTA VA TOV
KatePAoeTe kat mAAL

KATEWYYITMENO YQMI

1. Agnote 10 emimedo QPUYAVIOHATOC 0TNV ayanmnuévn oag pUOUION, EI0AYAYETE TO KATEYUYUEVO YW,
KATEBAOTE TO OXNG KAl OTN CUVEXELD TTIATHOTE TO KOUTTE 3.

2. H\uyvia 3k avapet kat 0 xpovog @puyaviopatog aANdlel aUTOPATWE WOTE va £XETE TO iBlo eminedo
PPUYAVIOUATOG OTIWG KAl JE TO VWTTO PWI.

3. O PETPNTAG XPOVOU (PUYAVIOUATOG EUPAVIEL TO XPOVO GPUYAVIOUATOG Kal EEKIVA TNV aVTIoTPOPN

pETPNON.
4. Otav @1doel 010 0, N PPUYAVICUEVN YETA AVAONKWVETAL.
ANAOEPMANZH ®PYTANIQN

1. AQNOTE TO EMIMESO PPUYAVIOUATOC OTNV AyarnUEéVn oag pUBLION, eloaydyeTe To Pwii, katefdoTe
TOV HOXAO Kal O0Tr GUVEXELD TIATAOTE TO Koupi ¢,

2. Avdpetnuyvia & kaito Ywpi eotaivetal oTiypiaia.

3. O METPNTAC XPOVOU (PPUYAVIOUOTOC LETAKIVETAL 0TO ONueEio 30 GeUTEPONEMTWV Kal EEKIVA TNV
avtioTpo®n LETPNON.

4. Otav @1doel 0T0 0, N PPUYAVIOUEVN PETA AVOONKWVETAL.
Na avabeppaivete pdvo amo Yuwpi xwpic Boutupo.

METPHTHZ XPONOY OPYTANIZMATOX

O petpnTrg epavifel To xpovo mou Ba XPEIAOTE yia TO PRGIUO TNG QETAG OTNV EMAEYUEVN PUBUION
S10KOTTN PPUYAVIOHATOG.
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AV aKUPWOETE TO PPUYAVICHA TIATWVTAC TO KOUTT 3K, 0 HeTPNTAC Ba mapapeivel oTo Xpdvo mou
£6€lyve OTAV TATAOATE TO KOUWTL.

Av EMAVEKKIVAOETE TO PPUYAVIoHA KATERALOVTAC TO HOXAO, O LETPNTAC UETAKIVEITAL 0TO ONpEio 3 Kal
0T CUVEXELQ AVATTPOCAPHOLETAL VIO VA EPPAVI(EL TO OWOTO XPOVO YPUYAVIOUATOG.

Av aAN&€ete Tn Béon Tou SlakdTTN PPUYAVICHATOC KATA TN SIAPKELD TOU YPUYAVICHATOC, O METPNTAG
METAKIVE(TAL 0TO ONUEIO 3 KAl 0TN CUVEXELD avampooappoeTal yia va peavifel To cwoTo Xpovo
PPUYAVIOUATOC,.

Npocapudletal aUTOUATA OTAV XPNOIHUOTIOLEITE TA KOUUTIA KATEYUYHEVOU Pwitol 3 iy
enavaleotaparog .

EEAPTHMA OEPMANZXZHZ INA WQMAKIA
Mn xpnotpomnoleite 1o e€dptnua yia va Bepuavete katepuyuéva, BouTupwéva YwHAKIa  Le EMKAAYN 1
YEUIoN.

1.

A

TomoBeToTE TO €€APTNHA VIO PWHAKIC OTO TTAVW UEPOC TN PPUYAVIEQAC IE TO OKENN LECT OTIC
OXIOEG.

TomoBeTAOTE TA PWHAKIA 0TO TAVW HEPOC TOU EEPTIUATOC.

PuBuioTe To emimedo @puyaviopatog 1 kal oTn GUVEXELA KATEBATTE TO LOXAO.

'Otav 0 poyAo¢ avamndrost amopakpUVeTe Ta (e0TaPEVA YWUAKIA.

Mnv ayyileTe Ta cUppaTa Tou E§APTANATOC — Eival KAUTA.

ApaipéoTte 1o e€dpTNHA TTPLV XPNOIUOTIOIOETE TN GPUYAVIEQA KAVOVIKA.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1.
2.

BydAte To BUopa TG GUOKEVRC amd Ty mpila Katl aproTE TV VA KPUWOEL
YKOUTTHOTE TIC EEWTEPIKEC EMPAVELES LE EVA UYPO TTAVI.

ANAKYKAQZH

0UGCLWY, Ol CUCKEUEG KAl Ol EMAVAPOPTICONEVEC KAl N EMTAVAPOPTI(OPEVES UTTATAPIEG
TIOU EMIONUAIVOVTAL LIE KATTOL0 ammd auTd Ta 6UMBOAA, Sev TPEMEL VA AMOPPIMTOVTAL e
Ta KOWVA OIKIAKA amoppippata. Na amoppinTeTe mAVTA TIC NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEVEC Kall, OTTOU XpelaleTal, TIC Emava@opTI(OUEVEG Kl LN ETAVAQOPTI{OUEVES
unatapieg, o KatdAAno, emionpo onpeio GUANoYRG/avakUKAWoNG.

ﬁ Ef MNa tnv amoguyn mpoPAnuatwy oto mepIBAAov Kat Tnv vyeia Aoyw emBAapwv
|
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznalat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagoldst.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy tapasztalatlan személyek
csak felligyelet alatt/masok utasitasainak megfelel6en és csak akkor
hasznalhatjak, ha tisztaban vannak a hasznalatbol ered6 kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkdzzel. A késziilék tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor végezhetik,
ha 8 évesnél idésebbek. Tartsa az eszkdzt és a kabelt 8 éven alul
gyermekektdl elzarva.

Ne csatlakoztassa a készuléket id6zit6 kapcsoléhoz vagy tavvezérlési
rendszerhez.

A kenyér megéghet. Ne haszndlja a késziléket fliggonyok vagy mas
gyulékony anyag alatt vagy kozelében, és tartsa szemmel, amikor forro.

A\ A késziilék feluletei felforrésodnak.

Vegye le és uritse ki a morzsa talcat.

Egy nedves ronggyal torélje le, szaritsa meg, azutan tegye vissza a piritoba.
Ha a kabel megrongaldédott, ki kell cseréltetni a gyartdval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonl6an szakképzett személlyel, hogy elkertilje

a veszélyeket.

® Nehasznélja a késziiléket fiird6kad, zuhanyz6, medence vagy egyéb vizet tartalmazé edény mellett.
Ha a kenyér beszorul, hiizza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja leh(lni, majd 6vatosan vegye ki a
kenyeret.
Ne piritson vajazott dolgokat, mert meggyulladhatnak.
Ne hasznéljon szakadt, dsszecsavarodott vagy deformélédott kenyeret, ami beleszorulhat a piritéba.
A késziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne mikodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibdsan mikodik.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. Pirit6 nyildsok 5. Zsemlemelegit6é
2. Kar 6. Fogantyu

3. Piritds-szabalyozé 7. Piritasi idé méréje
4. Morzsatalca

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximalis pirit6 fokozatot. Mikédtesse tiresen a késziiléket, hogy az Uj alkatrészeket bejarassa.
Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggddnia. Gondoskodjon a helyiség megfelelé
szell6zésérdl.
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KENYERPIRITAS

1. Allitsa a kenyérpirit6t egy szilard, sik, héall6 feliletre.

2. Tegye be a dugoét a csatlakozo aljzatba.

3. Forditsa a piritas-szabalyozdt a megfelel6 fokozatra (1 = vildgos, 6 = s6tét).

4. Tegye be a (maximum 25 mm vastag) kenyeret a pirit6 nyildsba.

5. Nyomja le teljesen a kart. Csak akkor zarédik le, ha a piritost aram ala helyezték.

6. A piritasi id6 mérGje a piritasi id6t fogja mutatni és visszafelé fog elkezdeni szamolni.
7. Amikor eléri a 0-4t, a piritds kiugrik a helyérdl.

8. Nyomja meg a A gombot a piritas leallitasahoz.

«  Tovabb emelheti a kart a kis elemek eltavolitasahoz.

«  Piritds kozben megemelheti a kart a folyamat ellenérzéséhez, majd siillyessze vissza.
FAGYASZTOTT KENYER

1. Hagyja a piritas szabalyozét a kedvenc fokozatan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le a kart,
azutan érintse meg a $k-t.

2. A fény kigyullad, és a piritasi id6 automatikusan médosul, hogy ugyanolyan foku piritast érjen el,
mint a nem fagyasztott kenyér esetében.

3. Anpiritasi id6 mérGje a piritasi id6t fogja mutatni és visszafelé fog elkezdeni szamolni.

4. Amikor eléri a 0-3t, a piritds kiugrik a helyérél.

PIRITOS UJRAMELEGITESE

1. Hagyja a piritas-szabalyozét a kedvenc fokozatan, tegye be a kenyeret, engedje le a kart, majd
nyomja meg az } gombot.

Az # 1ampa kigyullad és a piritost révid ideig nagy hé éri.

A piritési id6 mérdje a 30 masodperces jelhez fog térni, majd elkezd visszafelé szamolni.
Amikor eléri a 0-at, a piritos kiugrik a helyérél.

Csak sima, vajazatlan piritdst melegitsen Ujra.

AW

PIRITASI IDO MERGJE

A méré a piritds elkészitéséhez szlikséges id6t mutatja a kivalasztott piritas-szabdalyozas beallitasa szerint.

«  Hamegszakitja a piritast a & gomb megnyomasaval, a mérd a megszakitas idépontjaban latszodo
id6én fog maradni.

«  Haujra elinditja a piritast a kar lenyomasaval, a méré a 3-hoz fog térni, majd igazodik, hogy a
megfeleld idét mutassa.

«  Ha piritas kdzben megvaltoztatja a piritds-szabalyozé helyzetét, a méré a 3-hoz fog térni, majd
igazodik, hogy a megfeleld idét mutassa.

«  Automatikusan beallitjia magat, amikor a fagyasztott kenyér 3 vagy az Gjboli felmelegités gombokat
# haszndlja.

ZSEMLEMELEGITO

Ne hasznélja a zsemlemelegit6t fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy toltott zsemlék melegitésére.
1. Tegye azsemlemelegit6t a pirit6 tetejére, gy, hogy a labak a nyildsokba kerljenek.

Tegye a zsemléket a zsemlemelegité tetejére.

Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedije le a kart.

Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

Ne érjen a zsemlemelegité racsaihoz, mert azok forrok.

Vegye ki a zsemlemelegit6t, miel&tt a piritdst rendesen hasznalna.

oA wnN
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Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihdlni.

APOLAS ES KARBANTARTAS
1.
2.

Tisztitsa meg a kilsé fellleteket egy nedves ronggyal.

UJRAHASZNOSITAS

2R

Az aldbbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
nem Ujrat6lthetd akkumuldtorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
kornyezeti és egészségi kockdzatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratolthet6 akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begydjté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan énce cihazin tlim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLi GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tiim temel gtivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda olmadiklari
taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestiriimemelidir. Cihazi ve kablosunu 8
yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemi
uzerinden kurmayin.

Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya diger
yanabilir materyallerin yakininda veya altinda kullanmayin ve cihaz sicak
durumda iken kontrol altinda tutun.

h Cihazin ylzeyleri cok 1sinabilir.

Kirinti tepsisini ¢ikarin ve bosaltin.

Tepsiyi nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz icindeki yerine takin.

Hasarli elektrik kablolari, glivenlik agisindan sadece Uretici, Ureticinin yetkili

servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.
® Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda
kullanmayin.
Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini bekleyin ve
ekmegi dikkatle cikarin.
Uzerine yag, recel, bal, vb. gida maddeleri siiriiimiis ekmekleri kizartmayin, alev alabilirler.
Bolinmds, kivrilmis veya sekli bozulmug ekmek pargalarini kullanmayin, cihazin iinde sikisabilirler.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari galistirmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. Kizartma bolmeleri 5. Gorekisitici

2. Galistirmakolu 6. Sap

3. Kizartma kontroll 7. Ekmek kizartma siiresi gostergesi
4. Kinnti tepsisi

iLK KULLANIMDAN ONCE

Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin. Parcalarini dayanikh kilmak icin cihazi ilk olarak i¢i bos durumda
calistinin. ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistirildigi alani iyice havalandirin.
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EKMEK KIZARTMA

1. Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1s1 gecirmez bir zemin tizerine, dik konumda oturtun.

2. Cihazin fisini, elektrik prizine takin.

3. Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 6 = kuvvetli).

4. Ekmegi, kizartma bolmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 25 mm).

5. Calistirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagl olmadig stirece kol, asagi konumda
kilitlenmeyecektir.

6.  Ekmek kizartma suresi gostergesi, kizartma stiresini geriye sayarak gosterecektir.

7. 0'aulastiginda, kizaran ekmek firlayacaktir.

8.  Kizartmayi durdurmak icin A digmesine basin.

Kuclik parcalari almak icin, calistirma kolunu daha da yukari kaldirabilirsiniz.
«  Kizartma islemi sirasinda ekmekleri kontrol etmek icin, calistirma kolunu yukari dogru kaldirabilir ve
sonra indirebilirsiniz.

DONDURULMUS EKMEKLER

1. Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmus ekmegi bolmeye yerlestirin, calistirma
kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan 3k digmesine dokunun.

2. $klambasi yanacak ve kizartma siiresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma diizeyini saglamak
lizere otomatik olarak degisecektir.

3. Ekmek kizartma siiresi gostergesi, kizartma siresini geriye sayarak gosterecektir.
0'a ulastiginda, kizaran ekmek firlayacaktir.

TEKRARISITMA

1. Kizartma kumandasini dilediginiz ayara getirin, ekmedi yerlestirin, calistirma kolunu asagi dogru
bastirin ve ardindan ¢ diigmesine basin.

M lambasi yanacak ve ekmek dilimine kisa streli, ani bir 1si dalgasi verilecektir.

Ekmek kizartma siiresi gostergesi 30 saniye isaretine gececek ve geri sayima baglayacaktir.

0'a ulastiginda, kizaran ekmek firlayacaktir.

Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida siirtilmemis” ekmek dilimlerini isitin.

M o

EKMEK KIZARTMA SURESI GOSTERGESI

Gosterge, secilen ekmek kizartma kumanda ayarinda ekmek diliminin kizarma stiresini gosterir.

«  Kizartma islemini A diigmesine basarak iptal ederseniz, gosterge diigmeye bastiginiz anda
goriintiilenen zamanda kalacaktir.

«  Koluindirerek kizartma islemini tekrar baslatirsaniz, gosterge 3 isaretine gececek ve dogru kizartma
stresini gortntiilemek icin yeniden ayarlama yapacaktir.

. Kizartma sirasinda kizartma kumandasinin konumunu degistirirseniz, gdsterge 3 isaretine gececek ve
dogru kizartma siiresini goriintlilemek icin yeniden ayarlama yapacaktir.

. Dondurulmus ekmek 3k veya yeniden 1sitma diigmelerini % kullandiginizda, kendisini otomatik
olarak ayarlayacaktir.

COREK ISITICI

Gorek isitictyr dondurulmus, lizerine yag, regel, vb. stiriilms, lizeri krema, vb. ile kaplanmis, buzlu veya ici

peynir, recel, vb. ile doldurulmus ¢orek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin kullanmayin.

1. Corekisitictyi, ayaklari bolmelerin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin tzerine
yerlestirin.

2. Corekleri, ¢corek isiticinin tizerine yerlestirin.

3. Kizartma seviyesini 1'e getirin ve ¢alistirma kolunu asadi indirin.
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4. Calistirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢orekleri alabilirsiniz.
5. Corekisiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.
6.  Corekisiticryr, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baslamadan énce ¢ikarin.

TEMIZLIiK VE BAKIM

1. Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumaya birakin.
2. Cihazin dig yiizeyini nemli bir bezle silin.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacagi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
mmmm  genel evsel atiklarla birlikte ¢dpe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Grtnleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
doéniistim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrt 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriinii diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experientd si cunostinte dacd sunt supravegheati/instruiti si inteleg pericolele
la care se supun. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si
utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat daca acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la indemana
copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu temporizator sau cu
comanda de la distanta.

Este posibil ca painea sa se arda. Nu folositi aparatul Ianga sau sub perdele sau
alte materiale combustibile si aveti grija cat timp prajitorul este fierbinte.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Scoateti si goliti tava pentru firmituri.

Stergeti cu o carpa umeda, uscati, apoi reasezati-o in prdjitor.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,

agentul de service sau orice alta persoana calificata, pentru a evita accidentele.
® Nufolositi acest aparat langa cadd, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.

Daca painea ramane blocatd, scoateti prdjitorul din péine, lasati-1 sa se raceasca si scoateti painea.

Nu prdjiti felii unse cu unt, pot lua foc.

Nu folositi paine rupta, ondulatd sau taiatd gresit, puteti bloca prdjitorul.

Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.

Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITA

1. Fante pentru prajire 5. Incalzitor chifle

2. Levier 6. Maner

3. Comanda de prajire 7. Indicator duratd de prdjire
4.

Tava pentru firmituri -l

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Reglati nivelul de prajire la maxim Operati aparatul gol, pentru a incélzi noile elemente. S-ar putea sa
miroasa putin, insa nu va ingrijorati. Asigurati-va cd inceperea este bine ventilatd.
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PRAJIREA PAINII

1. Asezati prdjitorul de paine pe verticald, pe o suprafata stabila, nivelata, termorezistenta.

2. Bagatiintrerupatorul in priza.

3. Comutati butonul de comanda de prdjire la nivelul necesar (1 = mic, 6 = mare).

4. Puneti painea in fanta pentru prajire (grosime maxima 25mm).

5. Apasatiin jos complet manerul. Nu se va bloca decét daca prdjitorul este conectat la o sursd de
curent.

6. Indicatorul duratei de prajire indica durata de prdjire si incepe sa cronometreze.

7. (Cand ajunge la 0, painea va fi ridicata.

8. Pentru a opri prdjirea, apasati butonul A,

. Puteti ridica levierul mai mult, pentru a scoate feliile mai mici.

. Puteti ridica levierul in timpul prajirii, pentru a verifica progresul, apoi il puteti cobori la loc.

PAINE CONGELATA

1. Lasati comanda de prajire la nivelul preferat, introduceti painea congelata, coborati manerul, apoi
atingeti k.

2. Lumina 3k se va aprinde, iar timpul de prajire se va modifica automat pentru a oferi acelasi nivel de
prdjire pe care il obtineti cu painea necongelata.

3. Indicatorul duratei de prajire indica durata de prdjire si incepe sa cronometreze.

4. Cand ajunge la 0, painea va firidicata.

REINCALZIREA PAINII PRAJITE

1.

Hwn

Lasati comanda de prdjire la nivelul preferat, introduceti painea, coborati manerul, apoi atingeti
butonu. ¢,

Becul % se va aprinde, iar painea va fi usor incélzita.

Indicatorul duratei de prdjire se va comuta la marcajul de 30 secunde si incepe sa cronometreze.
Cand ajunge la 0, painea va fi ridicata.

Reincalziti doar paine prdjitd simpla, fard unt.

INDICATOR DURATA DE PRAJIRE
Indicatorul indica timpul ramas pana cand painea va fi prajitd la nivelul de rumenire selectat.

Daca anulati prajirea prin apasarea butonului A& , indicatorul va raméne la timpul pe care il indica
atunci cand ati apasat butonul.

Dacd reinitiati prajirea coborand manerul, indicatorul se va comuta pe marcajul 3, apoi se va reajusta
indicand durata corecta de prdjire.

Dacd modificati pozitia nivelului de rumenire in timpul prdjirii, indicatorul se va comuta pe marcajul
3, apoi se va reajusta indicand durata corecta de prdjire.

Se va ajusta automat atunci cand folositi butonul 3 pentru paine congelata sau butonul de reincalzire

.

iINCALZITOR CHIFLE

Nu folositi incélzitorul pentru chifle pentru a incalzi chifle congelate, unse cu unt, cu crustd, inghetate sau
umplute.

1.

2.
3.
4

Asezati incélzitorul pentru chifle in partea superioara a prajitorului, cu piciorusele in fanta.
Asezati chiflele pe incalzitorul pentru chifle.

Setati nivelul de prdjire la 1, apoi coborati manerul.

Cand manerul se ridicd, luati chiflele incalzite.
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5. Nu atingeti firele incalzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.
6. Inainte de a folosi prajitorul in mod normal, scoateti inclzitorul pentru chifle.

INGRUIRE SIINTRETINERE

1. Scoateti aparatul din priza si ldsati-| sa se raceasca.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
I

simboluri, nu trebuie eliminate impreunad cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe M 11 'y NpefaBaliTe, ako npedasate v ypeaa. OTcTpaHeTe BCUYKN
OMaKoBKM Npefu ynotpeba.

BAXHU MPEANA3HU MEPKU

CnenBalhTe OCHOBHUTE MEPKK 3a 6€3OI'IaCHOCT, BKJTOUNTENTHO:

To3un ypen Moxe fja Ce 13Mon3Ba OT Aela Hafj 8-rofuiuHa Bb3pacT, KakTo 1 OT
X0pa C OrpaHunyeHr GU3NYECKH, CETUBHI UM YMCTBEHMU CMOCOOHOCTH, UK
NINCa Ha ONWT 1 NO3HAHUSA, aKO Ca HarNeXAaHU/MHCTPYKTPaHN 1 pa3bupat
onacHoctuTe. C ypeaa He TpabBa Aa urpaat geua. llounmcrteaHeTo u
noaapbxkata He TpAGBa fja Ce U3BbPLLBAT OT AeLia, OCBEH aKO Te He Ca Hag
8-rogmiLHa Bb3pacT 1 HAKOM 1 Harnexpa. MaseTe ypeaa u kabena ot Aeua
nog 8-rogywHa Bb3pacr.

He cBbp3BanTe ypena upes talmep 1M cuctema 3a AUCTaHLMOHHO
ynpaBsneHue.

XnA6bT MOXe Aa ce 3ananu. 3aToBa He 13non3BaiTe ypeaa B 6a130CT 4o 1w
nog 3aBecy Uy Apyrv 3ananumm MaTepuanii U He ro ocTaeAiTe 6e3
HabntofeHe, BOKATO e ropeLl,

A\ TIOBBPXHOCTTA Ha Ypeaa LLe Ce HaropeLuu.

3BageTe 1 n3npasHeTe TaBMYKaTa 3a TPOXU.

MouncTeTe A € BNaXHa Kbpna, NOACYyLLEeTe A 1 OTHOBO A NOCTaBeTe B TOCTEpa.
Ako kabenbT e NoBpeAeH, ToN TPABBa fa Ce NoOLMEHN OT MPOU3BOAMTENS,
HeroB NpeaCTaBUTEN 3a CEPBU3HO 0OCNYXBaHE UM APYro KBanupuumpaHo

3a Ta3u uen nuue, 3a Aa ce n3berHe BCAKaKbB puck.

®  He BukopucToByiiTe Lieit NpUCTpii No6aU3y BaH, AyLiB, 6aceiiHiB Ta iHWWUX pe3epByapis i3 BOAOH.
AKo xnabbT 3acefiHe B ype[ia, U3KItoueTe ypefa, OCTaBETe o 1a Ce OX/1afAu U BHUMATENHO U3BafeTe
xnaba.
He npenuyaiite npoayKTh, Hama3aHu C Macnio - Te MoraT Aa ce 3anansrt.
He n3non3gaiite Happo6eHu, N3BnTY GUAK UK TaKBa C HEMPaBWIHa GOpPMa, Thbid KaTo Te MoraT Jja
3acefjHaT B TOCTepa.
He n3nonsBarite ypena 3a apyru Lenu, 0CBEH Te€3M, ONUCAHUN B HACTOALLMTE MHCTPYKLMN.
He n3non3BaiiTe ypepa, ako e NOBPELEH NN He paboTy 13pALHO.

CAMO 3A IOMALLHA YINOTPEBA

UNIOCTPALUN

1. Tpouenu Ha ToCcTep 5. CroliKa 3a 3aTOnNAHE Ha KUGANUKM
2. Pbuka 6. [pbxKa

3. bByToH 3a n360p Ha CTeneHTa Ha npenuyaHe 7. [aTtumk 3a Bpeme 3a ToCT

4.  TaBnuka 3a TpoXu

NPEAU NMbPBOHAYAJIHO U3MOJI3BAHE

3apanTe MakcmanHa cTeneH Ha npenuyaHe. 3ageicTBaliTe ypeaa npasex, 3a Aa 06paboTtute HoBUTe
HarpeBaTenu. ToBa MOXe fja Npefn3BIMKa MAPK3Ma, HO TA He TpsAbBa Aa Bu Gesnokon. YBepeTe ce, ue
NoMelLLeHNeTO e LOBpe BEHTUIMPAHO.
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MPEMWUYAHE HA X196

PasnonoxeTe TocTepa B M3MpPaBeHO NONIOXKEHME Ha TBbPAA, PaBHa, TOMIOYCTOMYMBA MOBBPXHOCT.

2. BknioyeTe wencena B 3aXpaHBaLLis KOHTAKT.

3. Hactpotite 6yToHa 3a U360p Ha CTeMeHTa Ha NMpenuyaHe Ha Heo6XoAMMOTO HUBO (1 = cnabo, 6 =
CUMHO).

4. TocTtaBeTe ¢punuaTa B MpoLiena Ha TocTepa (MakcmasnHa gebenunHa 25 mm).

5. HaTucHeTe pbukaTta Hajony A0 KpaliHa cteneH. Ta Lwe ce 3acTonopy B f0JHA NO3MLUA, Camo aKo
TOCTEPBT € BKIIIOYEH B eNleKTpryecKaTa Mpexa.

6.  [laTunkbT 3a Bpeme 3a TOCT MOKa3Ba BPEMETO 3a MPUroTBAHE Ha TOCT U 3arnoyBa 06paTHOTO
oTbposiBaHe.

7. Korato gocTturHe 0, TOCTBT M3CKava.

8.  3ajanpeKkbCHETe NPenuyaHeTo, HaTUCHETE GYTOH A,

«  MoxeTe aa NOBAMrHeTe pbUKaTa OLLE, 32 fja MPEMaxHETe MaNKNTe eNeMEHTU.

«  MoxeTe aa NOBAMIrHeTe pbUKaTa OLLE MO BPeMe Ha MpennyaHe, 3a Aa NpoBepuTe Nporpeca, cneq
KOeTO OTHOBO [ia Al CHULIUTE.

3AMPA3EH XNAb

1. Hactpoiite 6yToHa 3a npenuyaHe Ha enaHoTo HUBO, NOCTaBeTe 3aMpa3eHaTa Gunus, cnycHeTe
pbuKaTa n JOKOCHeTe 3.

2. Jlamnunukata $ e cBeTHe 1 BPEMETO 3a NpeninyaHe aBTOMATUYHO Lie Ce MPOMEHMU, 3a Aa Ce Nosyym
CblyaTa CTerneH Ha NpennyaHe, KakTo ¢ HesampaseH xnsb.

3. [laTuMKbT 33 Bpeme 3a TOCT NMoKa3Ba BPEMETO 3a MPUroTBAHE Ha TOCT U 3anoyBa 06paTHOTO
oTbposBaHe.

4. KoraTto fjocTurHe 0, TOCTBT U3CKaua.

3ATOMJIAHE HA BEYE NPENEYEHN ©OUNUN

1.

HacTpolite 6yToHa 3a NpenuyaHe Ha )enaHoTo HUBO, MOCTaBETE GUINATA, CMYCHETE pbyKaTa, clej
KOeTo HaTucHeTe 6yToH .

2. Jlamnuykara % we ceeTHe 1 GUANIAKaTa e Ce 3aTOM/M NIEKO.

3. [laTumk®bT 3a Bpeme 3a TOCT Ce npemecTBa o 30-ceKyHAHaTa MapK1poBKa 1 3anoyBa 0bpaTHOTO
oTbposBaHe.

4,  KoraTo gocturHe 0, TOCTBT M3CKaya.

. MoxeTe fa 3aTonnATe Camo YncTu, T.e. 6€3 Macno npeneyeHn punum.

OATYUK 3A BPEME 3A TOCT

[laTunKbT Noka3Ba HEOOXOAMMOTO BpeMe 3a MPUroTBAIHE Ha TOCTa NPy U3bpaHaTa HaCTPOIiKa 3a
ynpaBJeHrie Ha NpenuyaHeTo.

AKO OTMeHuTe NPUroTBAHETO Ha TOCTAa C HATUCKAHE Ha 6yTOHa =, [aTYUKDBT OCTaBa Ha BPEMETO,
KOETO € NoKa3BaJl, Korato CTe HaTuCHanln 6yTOHa.

Ako CTapTupaTe NPUroTBAHETO Ha TOCT OTHOBO, KaTO CNYCHETE NNOCTa, AaTYUKDBT Ce€ npemecTBa A0
MapKnpoBKaTa 3, cnep KoeTo ce HaCTp0|7IBa OTHOBO, 3a [la NOKae NMpaBMNHOTO BpeMe 3a
NpuUroTeAHe.

Ako NPOMeHNTE NO3NLKMATA Ha YNpPaBNeHNETO Ha NPENNYaAHETO NO BPEME Ha NPUTrOTBAHE Ha TOCT,
AaTYMKDT Ce NpemMecTBa 4O MapKNpPOBKaTa 3, cnep KoeTo ce HaCTpOI7IBa OTHOBO, 3a [ia NOKaXe
NPaBMIIHOTO BPeME 3a MPUroTBAHe.
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+  Toii ce camoperynupa aBTOMaT4HO, KOraTo 13nos3sare GyTOHWUTE 3a 3aMpa3seH X6 3k nim
npetonnsHe k.

CTOMKA 3A 3ATOIJIAHE HA KUDJIUYKU

He n3non3gaiiTe cTolKaTa 3a KUGANYKI 3a 3aTOMNsIHE HAa 3aMpPa3eHu KUGIUUKIM 1K Tak1Ba C rasypa, CbC
3axap, Hama3aHu C Macs1o UK C MbITHEX.

1. TMocTaBeTe CTOKaTa 3a 3aTOMMIAHE Ha KUGMMUKYM B FOPHATA YacT Ha TOCTePa, KaTo KpayeTaTa Bis3aT
B npouenuTe.

MocTaBeTe KUGNUUKNTE BbPXY CTOKATa 3a 3aTOMNNAHE.

3afaiiTe cTeneH Ha Npenuyaxe 1, cnef KOeTo CNycHeTe pbykata.

KoraTo pbukata n3ckoun Harope, OTCTpPaHeTe 3aTONIeHUTe KUGNUKN.

He pokocBaiiTe XuULuUTe Ha CTOMKATa 3a 3aTOMJIAHE — Te Ca FopeLyu.

Mpean pa npemrHeTe KbM HOPMarHa ynotpeba Ha ToCTepa, OTCTPaHeTe CTOMKaTa 3a 3aToMAHe Ha
KnGnmUKM,

o wN

FPVXN N NOAAPDKKA

1. M3kniouete ypeaa OT KOHTaKTa 1 ro oCcTaBeTe fa U3CTUHE.
2. [ouncreTe BbHIWHUTE MOBBPXHOCTN C BNlaXKHa Kbpna.

PELUMKNUPAHE

3a fja ce n36erHat eKoNorMyHN 1 3apaBH1 Npo6nemu Nopaam Hanauure Ha onacHu
Ef E CybCTaHLMK, ypeanTe, akyMynaTOPHUTE 1 HeaKyMynaTopHuUTe GaTtepii, 0603HaueHm ¢
mmmm  €/]/IH OT TE31 CUMBONW, HE TPAGBA [1a Ce M3XBBPMIAT 3aeJHO C HECOPTUPAHY OBLYMHCKN
oTnaabuy. BuHary u3xebpnaiTe eNekTpUUecKi 1 eNeKTPOHHU MPOAYKTN 1, KbAETo e

MPUNOXMMO, aKyMynaTOPHMW U HeaKyMynaTopHU 6aTepui, Ha MOAXOAALLO OGULMANHO
MSACTO 3a peLmKnnpaHe/cbounpaHe.
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MpouwnTaiTe IHCTPYKLIT, 30epexits i, y BUNaaKy nepefayi CynpoBOAXyITe iHCTPYKLi€to. Mepes
3aCTOCYBaHHAM BUPOOY 3HIMITb 3 HbOTO MaKyBaHHs.

BAXJINBI 3AXOAM BE3MEKU

JloTpumyiiTeca OCHOBHWX IHCTPYKUI 3 6e3neKu, BKIKOYaoum Taki:

BuKopuMCTaHHA LbOro NPUCTPOIO AiTbMM BiKOM Bif 8 pOKiB, ocobamm 3

0OMEXEHUMM q)iSVI‘-IHI/IMI/I, CEHCOPHUMN abo PO3yMOBUMU MOXITMBOCTAMU,

6pakom BocBify abo 3HaHb JONYCKAETLCA 33 YMOBU KOHTPOSIO abo
IHCTPYKTaXy Ta YCBiAOM/IEHHA NOB'A3aHNX PU3MKIB. [liTAm 3a60poHEHO
rpaTtnca 3 npucTpoem. OunLLieHHA Ta 06CYroByBaHHA NPUCTPOIO MOXYTb

BWKOHYBATU [iT BIKOM Bifj 8 POKIB 32 YMOBU CMOCTEPEXEHHA JOPOCVMU.

36epiralite NPUCTPIN Ta Kabenb y HEAOCTYNHOMY ANA LiTel [0 8 POKiB
micui.

He nig’egHyiiTe npunag yepes Tanmep abo cmctemy ANCTaHLiNHOTO
yNpaBAiHHA.

He BUKopuCTOBYITE NPUCTPI NopAA abo nig wropamm abo iHWUMK
roptoynMmn maTepianamm Ta CligkyrnTe 3a NpuUnagoMm, Konm BiH rapauni.
/\ ToBepxHi Npunagy HarpisawTbCs.

AKLo Kabenb NOLKOAMKEHO, BiH NOBUHEH OYTN 3aMiHEHNI BUPOOHKKOM,
CepBiCHUM areHTOM abo iHLW ot KBanidikoBaHOW 0c060I0 ANs 3an0biraHHA
Hebe3neKu.

& He 3anyproitTe npunag y )oaHy pianHy, He BUKOPUCTOBYIATE 10r0 y

BaAHHIN KIMHaTI 6ina BOAU abo 3a mexamu I'Ipl/lMILLlEHb
Y pasi BUKOPWCTaHHA OfHOTO pO3'eMy [iN1Al TOCTIB, CIIAKYINTE, W06 Y iHIWNIA PO3'EM HiUOrO He
MoTPannAno, ockinbk1 06maBa pos'emn 6yayTb NpaLoBaTyl, KON PYKOATKa Ans cynnopta Oyae
onyleHa.
AKLLO TOCT 3iIM'ABCA Y MPOLIECi, BUMKHITb TOCTEp, AaliTe oMY OXONOHYTM i 06epeXXHO BUMITb XAi6.
He nigcmadyitTe 3maLieHi Maciiom BUpO6U, BOHM MOXYTb 3aropiTucs.
He BUKOPUCTOBYIiTE pO3ipBaHWii, 3aKpyyeHUin abo AepopMOBaHNIi X1i6, BU MOXETE 3aKNNHUTK
ToCTep.
BukopucToByiTe npunag TinbKy 3a NprY3HaYeHHAM.
He BMKopucTOBYITE MpUnag, AKLO AOro NOLWKOAXKEHO abo BiH MpaLyioe 3 nepe6oamim.

TUIbKWU 414 NOBYTOBOIo BUKOPUCTAHHA

UTIOCTPALLIT

1. Po3'emu Ina TocTiB 5. Pewitka [1na NigirpisaHHa bynoyok
2. Baxinb 6. Pyuka

3. Perynatop CryneHa MigcmaxyBaHHA 7. lnpnkatop Yacy MpurotyBaHHa

4. NipgoH Ana Kpuxt
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MNEPEQ NEPLUMM BUKOPUCTOBYBAHHAM NPUNARY

YCTaHOBITb piBeHb MiACMaXKyBaHHA Ha MakcUMyM (6). YBIMKHITb MOPOXHIN npunag Ana NpyBeAeHHA B
nopagok enemeHTie. Moxe 3'ABUTUCA HE3HAUYHWI1 3anax, ane TypbyBaTuca He BapTo. 3abe3neyte xopoLuy
BEHTUNALO KiMHaTW.

MNIACMAXYBAHHA XJ1IBA

1.

YCTaHoBITb TOCTEP BEPTUKANbHO Ha TBepPAY, TOPU30HTAJIbHY, TepMOCTiVIKy MOBEPXHIO.

2. BkniouiTb BUNKY B PO3€TKY.

3. YcTaHOBITb HEOOXiAHMI CTYNIHb NifCMaXKyBaHHA 3a AONOMOrOI0 perynioBaHHsa (1 = cBiTnni, 6 =
TEMHUN).

4. Toknagitb xni6 y po3'em Ana TOCTiB (MakcMManbHa TOBLYMHA WMaTKa 25 MM).

5. HaTucHiTb Ha Baxinb BHW3 O 10r0 NOBHOTO OMycKaHHA. BiH He Byfe 3aMKHeHNI, JOKM TOCTep He
6ype NigKyYeHo [O eNeKTPUYHOTO SKepena.

6. IHAMKaTOp Yacy NPUroTyBaHHA MOKa3YeE, CKiNbKM Yacy roTyloTbCA TOCTU, i MOYMHAE 3BOPOTHIl BigAiK.

7. Konw BiH gocArHe BigmiTKu 0, NigCMa)KeHN TOCT BULLTOBXYETbCA.

8.  LWo6 3ynuHUT NiacMaKyBaHHS, HATUCHITb KNaBilly A,

3AMOPOXEHWUN XNIB

1. 3anuwTe perynatop nigcmMaxeHHA Ha 6axkaHoMy Bamu 3HaueHHi, BCTaBTe 3aMOPOXeHUI XTi6,
OMYCTiTb BaXiflb, NOTIM HATUCHITb KNaBgiLLy 3.

2. YBIMKHETbCA CBITIOBWI iHAMKATOP 3, i Yac NifCMaKyBaHHsA aBTOMATUYHO 3MIHUTBCA ANA OTPUMAHHSA
TOr0 X CTYMeHA NifCMaXKyBaHHA, WO | ANA HE3aMOPOXeHOro x1iba.

3. I|HAMKaTOp Yacy NPUroTyBaHHA NMOKA3YeE, CKiNbKM Yacy roTyloTbCA TOCTU, i MOYMHAE 3BOPOTHUI BifJiK.

4. Konu BiH gocArHe no3Haukm 0, NifCMaeHUi TOCT BULITOBXYETbCA.

MOBTOPHE NMIAITPIBAHHA TOCTY

1.

vk wN

3anuiwTe perynatop CTyneHs nigcMaxyBaHHs Ha 6axxaHoMy Bamu 3HaueHHi, BCctaBTe xni6, onycTiTb
BaXifib, MOTIM HATUCHITb Knasiwy /&,

YBIMKHITb CBITIOBWI iHAMKaTOP &, i Ha TOCT Gyfe CNpAMOBAHO KOPOTKOUYACHNIA MOTIK Tena.
IHAMKaTOp Yacy NPUroTyBaHHA NePeMiCTUTLCA Ha MO3HaYKYy 30 ceKyHf i NoYHe 3BOPOTHUI BigiK.
Konu BiH gocAarte no3Haukm 0, nigcmakeHn TOCT BULLTOBXYETbCA.

MoBTOPHO MigirpiBaiiTe TiNbKI PiBHWIA LUMATOK, 63 Macsa.

IHOAUKATOP YACY NMPUTOTYBAHHA

IHAMKaTOP Yacy NPUroTyBaHHA NOKa3yeE, CKibKW Yacy 6yae noTpibHO ANA NPUroTyBaHHA TOCTa y BUNAAKY
MOTOYHOTO HaNALTYBaHHA PerynATopa CTyrneHaA NiicMaxyBaHHS.

AKLLO BM CKacyeTe NiACMaXyBaHHA HAaTUCKAHHAM Ha KHOMKY A, iHAMKATOp 3annWmTbCA Ha Til
MO3HauLji, AKY NOKa3yBaB Ha MOMEHT HAaTUCKaHHA Ha KHOTKY.

AKLLO BM 3HOBY 3amyCTuTe NPUrOTYBaHHA, ONYCTVBLLW BaXiNlb, iHANKATOP NepeMiCTUTbCA A0
NO3HauKM 3, @ NOTIM NePeMiCTUTLCA B MOMOXEHHS, LLO MOKa3ye NPaBUbHWI Yac NifCMaxyBaHHA.
AKLLO 3MIHUTV NONOXEHHA perynaTopa CTyneHA MigcMa)KyBaHHA Nif Yac NPUroTyBaHHs, iHGMKaTop
nepemicTUTbCA A0 NO3HAUKM 3, @ NOTIM NePeMiCTUTLCA B MONOXKEHHS, LLIO MOKa3ye NPaBUbHII Yac
nifcMaxyBaHHA.

AKLLO BI CKOPUCTYETECH KHOMKOIO 3aMOPOXeHOro xNiby 3 abo nigirpisaHHa M, BiH nepenawTyetbcs
aBTOMATUYHO.
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PEWITKA ANA NIAIrPIBAHHA BYJIO4YOK

He BnKOpMCTOBYIiTE peLwiTKy Ans NigirpiBaHHA 3aMOPOXKeHMX OyNOYOK, a TaKoX HaMaLLLeHNX MacsioMm,
rnasypoBaHnX abo 3 HAUMHKOLO.

1

2
3.
4.
5
6

YcTaHOBITb peLwiTKy AnA nigirpiBaHHA 6ynoyoK 3Bepxy Ha TOCTep, BCTaBMBLUM T HiXKKM Y Nasu.
Po3knaaitb 6ynouku Ha peLuiTui.

YCTaHOBITb piBeHb NiACMaxyBaHHA 11 0MyCTiTb BaXiNb.

Konwu Baxinb nigHimeTbCA, 3HIMITb Migirpiti 6ynouku.

LL|o6 He obneKTUCA, He NPUTYNANTECA A0 NPYTIB PELUiTKN.

3HIMITb peLLiTKy 417 BUKOPUCTOBYBaHHA TOCTEPa 3BMYaAHUM CNOCOHOM.

aornaa TA O6CJZIYTOBYBAHHA

1.

Bigkntouitb npunag Bif po3eTku i AariTe NOMY OXONOHYTW.

2. [lpoTpiTb NOBEPXHIO YNCTOIO BOOTOK TKAHWNHOIO.

3. 3HiMiTb NifAOH Ta MOYNCTITb KPUXTU 3 NIAAOHY.

4. TpoTpiTb BONOrOI0 TKAHNHO, BUTPITb Ta BCTAHOBITb 10r0 Ha3ag y TocTep
YTUNI3ALIA

He cnif yTuni3yBaTv NpUCTpoi it 6aTapei ogHOpPa30Boro abo 6aratopasoBoro

E E LLlo6 He 3aBAATV WKOAM AOBKINMO Ta 300POB'I0 NI0AEN Yepe3 [ito HEGE3MNEYHMX PEUOBUH,
|

BMKOPWCTaHHA, WO NO3HayeHi OAHNUM i3 LIMX CMBOIB, Pa30M i3 HEBIACOPTOBAaHNM

nobyToBUM cMiTTAM. O60B'A3KOBO YTUANI3YIiTE ENEKTPNYHI 1 eNeKTPOHHI BUpObY, a
TaKoX, fle MOXNNBO, baTapei ogHOPa3oBoro abo HaraTopazoBoOro BUKOPUCTaHHA Y
BianoBigHOMY odiLliHOMY NyHKTi nepepobkin/360py.
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21681-56 220-240V~50/60Hz 1100-1300Watts

21681-56 220-240B~50/60r1 1100-1300 Bt

T22-9001994



